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INTRODUCTION

The term paper’s main idea is determining the specifics of rendering the
units of the lexical and semantic field (hereafter — LSF) AGGRESSION in Ukrainian
translation based on news reports on war in Ukraine.

The theoretical background of the problem is lies on the works of the
foreign and domestic scholars on the LSFs, in particular by T. Baldwin, G. Boran,
D. A. Cruse, K.V.Dashkova, S.P.Denysova, P.B. Faber, C. Gao, D. Geeraerts,
Y. Holovashchenko, A. V. Horobets, J. R. Hurford, G. A. Kleparski,
M. P. Kocherhan, L.S. Kozlovska, R. Nordquist, M. N. Pablo, O. O. Petrushenko,
O. O. Selivanova, N. M. Syzonenko, N. S. Snihur, Q. Wu. The lexical and semantic
challenges of translation are described in the works by S. Y. Babiak, N. P. Bidnenko,
J. Byrne, M. Cronin, O. A. Kalnychenko, V. I. Karaban, T. R. Kyiiak, I. V. Korunets,
S. Y. Maksimov, N. V. Osipchuk, H.V. Tashchenko, S. A.Vyskushenko. The
characteristic features of media discourse are revealed by such scholars as
D. Allington, Y. Boyko, T.Bruce, A.Brzozowska, J. P. Pordevi¢, S.P. Grynyuk,
S. Nawaz, A. O’Keeffe, R. Page, S. P. Rowberry, J.-S. Shie, O. Shovak.

The rationale of the research is connected with the fact that studying the units
of the LSF AGGRESSION in media discourse related to the war in Ukraine is important
for linguists and translators for analyzing how aggression is represented in media
reports and ensuring accurate translations of media content including capturing the
connotations, cultural references, and rhetorical strategies employed in the source
text, while also considering the target audience’s linguistic and cultural context.

The aim of the research is to analyze the means of rendering the units of the
LSF AGGRESSION used in English news reports on war in Ukraine in Ukrainian
translations.

There are the following research objectives:

1) to describe LSF as a language phenomenon;

2) to highlight the lexical and semantic issues of translation;
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3) to characterize media discourse in terms of its definition and specifics of its
analysis;

4) to analyze the use of equivalents in rendering the units of the LSF
AGGRESSION;

5) to determine the lexical transformations used when translating units of the
LSF AGGRESSION;

6) to reveal the specifics of lexical and semantic transformations as a means of
translating units of the LSF AGGRESSION;

7) to perform the analysis of the use of grammatical transformations in
translating units of the LSF AGGRESSION.

The object of the research is the units of the LSF AGGRESSION used in English
news reports on war in Ukraine and their Ukrainian translations.

The subject of the research is the means of rendering the units of the LSF
AGGRESSION used in English news reports on war in Ukraine in Ukrainian
translations.

The research material is 50 sentences from the Guardian news reports on war
in Ukraine including, respectively, 50 units of the LSF AGGRESSION, and their
translations into Ukrainian presented in Annex.

The methods of the research include methods of discourse and stylistic
analysis, methods of translation analysis, analysis of dictionary entries and methods
of quantitative analysis.

The theoretical and practical significance of the research is determined by
the fact that the results obtained make up a certain contribution to the translation
studies, discourse analysis, lexicology of the English and Ukrainian Languages.
Moreover, the research results can be used in to teaching theory and practice of
translation, basics of discourse analysis as well as lexicology and comparative
linguistics.

Brief outline of the research paper structure. The paper consists of
Introduction, two Chapters, Conclusions, Bibliography, List of Reference Sources,

List of Data Sources, Annex and Summary.



CHAPTER 1
LANGUAGE UNITS OF THE LEXICAL AND SEMANTIC FIELD
AGGRESSION IN LINGUISTICS AND TRANSLATION STUDIES

1.1 Lexical and semantic field as a language phenomenon

Lexical units, the meanings of which play a key role in the formation of the
general semantics of any text, in the author’s work obey the laws of the lexical
system of the language. At the same time, they form a unique semantic continuum
based on the semantic interaction of lexical meanings that were selected by a specific
author to express a specific theme of a work. In view of this, lexical systematicity
within any text is authorially determined, since the formation of lexical
microsystems, in particular fields, occurs on the basis on the words used in the work
[4: 24].

At the current stage of the development of linguistic thought, the LSF has
gained considerable recognition due to the increased interest of researchers in the
Slavic linguistic space [6; 7; 11]. Western scientific thought also focuses
considerable attention on LSFs, which contributes to the active development and
enrichment of the field of lexical semantics with new research approaches, views and
findings [28; 32; 30].

The genesis of field theory can be traced back to the research conducted by
American anthropologists and German linguists in the early 20th century, notably
influenced by A. von Humboldt. Von Humboldt’s doctrine, emphasizing the inner
speech-form of language tied to individual world perception and specific to ethnic
groups, laid the foundation for major field theories. Beyond von Humboldt, the
emergence of field theory was also propelled by F. de Saussure’s structuralism,
which defined a lexical field as an organized totality with elements that mutually
define and delimit each other [35: 188]. Today lexical semantics is understood as the

study of what individual lexical items mean, why they mean what they do, how we
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can represent all of this, and where the combined interpretation for an utterance
comes from [21: 6].

Originally, “field” is a concept applied in physics which describes the layout
condition of a certain object, such as electric field, magnetic field and gravitational
field, which separately shows the layout principles of electricity, magnesium and
gravity in a certain space. This concept was later applied into linguistics to describe
the interrelationship between different words. Gradually, it turned into a new
linguistic approach called semantic field theory [31: 2030].

The semantic field theory was brought into its puberty by German scholar
J. Trier in the 1930s, whose version is seen as a new phase in the history of
semantics. Q. Wu summarized Trier’s semantic field theory as follows:

1) the vocabulary in a language system is semantically related and builds up a
complete lexical system. This system is unsteady and changing constantly;

2) since the vocabulary of a language is semantically related, we are not
supposed to study the semantic change of individual words in isolation, but to study
vocabulary as an integrated system;

3) since lexemes are interrelated in sense, we can only determine the
connotation of a word by analyzing and comparing its semantic relationship with
other words. A word is meaningful only in its own semantic field [44: 94-95].

In contemporary language learning, the practice of categorizing vocabulary
into LSFs is widely embraced for its facilitation of learning. This approach aids in the
retrieval of stored words, contributing to the enhancement of learners' lexical
competence and the precise utilization of words and concepts in a foreign language.
Furthermore, examining the meaning of a word within the context of its lexical fields
provides clarification. The analysis of various lexical entries belonging to a word
within these fields proves beneficial for understanding the word's semantic nuances.
Consequently, studying the relationships among all words in a lexical field becomes a
valuable starting point for the in-depth analysis of each word, revealing distinctive

features and aiding in the determination of identity and precise meaning [39: 541].
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LSF can be interpreted, according to O. O. Selivanova as “paradigmatic union
of lexical units of a certain part of the language by the commonality of an integral
component” [46: 281-282]. S. P. Denysova notes that the LSF is a “semantic and
paradigmatic formation that has a certain autonomy and specific features of
organization: a common non-trivial part in interpretation, a core-peripheral structure,
the presence of zones of semantic transition” [7: 78].

M. P. Kochergan defines the LSF as “a set of lexical units that are united by the
commonality of content (sometimes also by the commonality of formal indicators)
and reflect the conceptual, substantive or functional similarity of the indicated
phenomena” [13: 121]. So, the elements of a specific LSF are words, phrases or
sentences connected by a common feature, the so-called “fragment of
reality” [5: 132].

On the example of the temporal field, O. O. Petrushenko singles out the LSF
“as a structured system that is organized and functions according to certain laws, has
a clearly defined core, perinuclear zone and periphery, is stratified into a number of
lexical and thematic groups (in particular, “names of the seasons”, “names of parts of
the day”) and hierarchically subordinated lexical and semantic microfields (“winter”,
“spring”, “summer”, “autumn”; “morning”, “day”, ‘evening”, “night’) [16: 8-9].

In view of these definitions, LSF unites lexical units according to the semantic
criterion and has a paradigmatic structure — from broader to narrower groups of
lexical units in terms of meaning. Therefore, the LSF consists of a horizontal
structure, covering its nuclear-peripheral space, and a vertical one, reflecting its
hierarchical section in a set of interacting microfields and paradigmatically smaller
structural groupings, axes [4: 25].

In Western linguistics, the term “semantic field” is more common. A semantic
field is defined as set of words (or lexemes) which are related in meaning [22: 391].
Semantic field more specifically is as a set of lexemes which covers a certain
conceptual domain and which bear certain specifiable relations to one another [37]. In
order to clarify the meaning of semantic field and exemplify it, R. Nordquist states

that “the words in a semantic field share a common semantic property. Most often,
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fields are defined by subject matter, such as body parts, landforms, diseases, colors,
foods, or kinship relations” [37: 1].

J. R. Hurford, B. Heasley and M. B. Smith explain semantic field by giving the
difference between binary antonyms and semantic field and point out that binary
antonyms can considered as incompatible terms which are members of two-term sets
(the “miniature semantic systems”. This notion can be broadened to other groups of
words which are not quite opposites as they are incompatible members of a larger
(multiple-term) semantic system (or semantic field), such as the days of the week, the
seasons of the year, etc. [34: 28].

In the lexical-semantic field, the word does not live in isolation, but interacts
with others, getting closer to them or pushing away from them. The semantic field is
heterogeneous. It has a core and a periphery.

The core includes the most frequent words that carry the main meanings. Each
lexical and semantic unit occupies a certain place in the semantic space, which
determines its value. The LSFs do not coincide quantitatively and qualitatively in
different languages, because the semantic space is organized differently in them.
LSFs can be divided into semantically even closer associations — lexical and semantic
groups. Also, within lexical and semantic groups, minimal semantic associations are
distinguished, built on the relations of synonymy, antonymy, conversion, and
hyponymy, i.e. genus-species relations.

The periphery is the largest part of the LSF. Howevder, in this zone, lexemes
are united by weaker ties. Here, on the basis of integrative seme words are combined
In pairs. Less common are groups with three lexemes with a common component. In
fact, these are distant pairs of words that can go beyond the boundaries of this field
and enter into connections with other LSFs. The main characteristics of this part of
the field are amorphousness, sporadicity, and irregularity. The periphery is sharply
distant from the core of the field, although there are still numerous connections with
lexemes of the perinuclear zone [18: 80].

The following should be said about the structure of the LSF: in each LSF, field

one can distinguish a core and semantic and stylistic layers located around it, but
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“each LSF is quantitatively and qualitatively individual and original in filling the grid
of its relationships™ [18: 79].

The vocabulary of any language is a clear confirmation of this. Here, each
word occupies its place in the lexical and semantic system, it is easy to see that a
separate lexeme has a direct explicit or implicit relation to another lexical unit. At the
seed level, there are even more such connections. Therefore, it is necessary to divide
the lexemes of the LSF into seven functionally important ones and to identify
common integrative components in certain groups of words — semes.

A seme is usually understood as the minimal content elements that make up the
meaning of each lexeme. These are the smallest, marginal particles of content that
cannot be further divided. Semantic components (semes) as unique combinations of
universal ones the nature of semantic features determines the uniqueness of content
structures in different languages, each of which reflects an idea of certain phenomena
of reality. In order to single out such minimal particles of meaning, the most effective
IS component analysis, which allows to implement this task and present meaning as a
system of the smallest indivisible elements of the content [18: 79].

Thus, the LSF is a paradigmatic union of lexical units of a certain part of the
language by the commonality of an integral component. LSF consists of core,
perinuclear, and peripheral zones. Each LSF is individual and original, and there are

the intricate connections within the lexical and semantic system.

1.2 Lexical and semantic issues of translation

Translation is a type of communication using at least two languages — that is, it
Is a type of interlingual communication. Translation gives people who do not speak
each other’s languages the opportunity to communicate [3: 220].

The translation performs the function of interlingual mediation, that is, it
occurs between the source of the message and its recipient. However, there is a
difference between interlingual mediation and translation. This difference lies in the

relationship of the message in the target language with the message in the source
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language — with the source text. Thus, the main task of translation is to use the target
language to create any text that would be considered by the recipients of the target
language as a complete replacement of the source text [2; 8; 9].

The translation must meet the tasks set by the author of the source text, his/
her intentions. Such a functional correspondence between the translation and the
original text can be called adequacy of translation [3: 220]. It is obvious that the
adequacy of the translation is the main criterion of its quality, an integral condition
for the text in the target language to be recognized as a translation at all. Of course,
what the author of the source text wanted to say is important for translation, and how
it was said is equally important. The means used by the author to express his ideas
help to more accurately assess the author’s communicative purpose [9; 10; 12].

Hence, a high-quality translation must correspond to the source text not only
functionally, but also meaningfully and structurally. The correspondence of the
translation to the source text with preservation of structural and content features can
be called equivalence of translation [3: 220]. Equivalence of translation is
considered as the maximum possible linguistic proximity of the target text to the
source text. Such linguistic closeness can be manifested both in the entire text and in
its individual elements. It is believed that an adequate translation cannot always be
equal to the concept “equivalent”, just as an equivalent translation is not always
identical to the concept “adequate” [9; 10; 12].

There are two basic types of equivalence: formal and dynamic one. Formal
equivalence involves reproduction of all leading levels in the target language,
namely: phonological, morphological, lexical and syntactic ones, even preserving the
length of sentences since language economy is a phenomenon that is of particular
value for scientific and technical translation. Therefore, the formal equivalent should
cover approximately the same shade of the text as in the source language.

In contrast, dynamic equivalence focuses on reproducing in the target text the
same effect on the audience as the source text. The aim is to produce a text that is
idiomatic for the target culture. So, it is a matter of preserving the sphere of content,
and not duplicating the sphere of expression [26: 40].
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There are the following equivalence levels: 1)denotative meaning
(transferring the concept as an object of our interest); 2) connotative meaning
(reproduction of style, frequency of use, the field of operation, the level of meaning
of the unit); 3) textual norms (typical linguistic features of texts, such as: legal
documents, official letters, etc.); 4) pragmatic meaning (focus on the same
expectations of the reader, as in the source text); 5) linguistic forms (reproducing the
way in which information is presented, such as metaphors, for example) [1: 9].

It should be noted that the choice to achieve a certain level of equivalence
depends on the genre of the text. For example, in case of translating user manual, the
translator focuses attention on preserving the denotative meaning as a dominant
aspect, in the case of a popular science article — on the reproduction of linguistic
forms, and in the case of a certificate of conformity — on choosing the appropriate
textual norms.

Therefore, in order to perform a high-quality translation, it is necessary to take
into account the expediency of the implementation of formal / dynamic equivalence
and take into account the preservation of a certain level of equivalence in view of the
genre of the text. The difficulty is that no translator is quite sure which of the levels
of equivalence must be reproduced in the corresponding genre, and therefore
translators quite often rely on their own choice of translation strategy [1: 10].

The above-mentioned means that the translation can be considered successful if
the recipient believes that the translation completely conveys the source text, from the
point of view of the completeness of both its content and structure. In other words, a
translation is successful if the recipients respond to it in the same way as they would
have responded to the source text if they knew the source language [3: 221].

A word expresses the concept of a real object or phenomenon as a whole of its
form and meaning. The meaning of the word belongs to the object of the word in the
logical, nominal and emotional sense. The subject and logical meaning of the word is
also called basic, immediate or direct. The nominal meaning of the word refers to a
separate object, that is, a person or a geographical concept. The emotional meaning of

a word expresses, respectively, emotions and feelings caused by real objects, facts
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and phenomena denoted by this word. Often, the correct choice of words during
translation can be made only on the basis of a correct analysis of the lexical meaning
of the word.

In particular, subject and logical meaning is divided into free and associated
ones. The free meaning of a word exists regardless of its combination with other
words, and the associated meaning appears only in certain word combinations. The
meaning of the word should be connected with its use. Often, even a single-meaning
word in English, due to its ambiguity, can have a wide range of combinations and its
use does not coincide with the use of the Ukrainian word, so it is translated into
Ukrainian by different words, such as: a young man — monoda noouna; a young

child — manenvrka oumuna, young in crime — nedocsiouenuii 3n0uuneys, the night was

young — uiu we minoku Hacmae [15: 292].

As already mentioned, one of the main lexical problems of translation is word
choice. The translator’s task is to find the right word that would be adequate to the
word of the source language, that is, it would have the same meaning, the same
stylistic color and would evoke the same associations in the recipient [27: 34]. When
choosing the right word, the translator usually turns to the synonym series in the
Ukrainian language. The presence of synonymy gives translators the opportunity to
achieve adequacy in translation.

In addition to the subject and logical meaning, many words also have an
emotional meaning due to the semantics of the word, such as: English and German
words such as mother / Mutter, to love / lieben, radiant / strahlend, or Ukrainian
bamovkiewuna, éecenutl, nackasuil, €tc. Emotional meaning of the word evokes not
only the idea of an object, quality, or action, but also feelings, emotions, a certain
attitude to a given object or phenomenon. Such words as 6amekiswuna, padicme,
secenutl, eitina, cymyseamu usually evoke the same emotions in all people. Such words
have “objective” emotional meaning. It should be noted that the emotional meaning
can also be subjective if it expresses the individual attitude of the addresser of the
information to the subject or phenomenon. In an emotional sense, a positive or

negative assessment is almost always manifested.
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In particular, in the sentence We are ready to die for our country, the word
country contains emotional meaning, because in this context it has the meaning
“motherland”. In other words, due to emotional meaning that a word acquires, it can
be translated in different ways. In view of this, words that contain emotional meaning
and give emotional coloring to the utterance need to be translated into words that are
equivalent to them in an emotional sense as well [15: 293].

Thus, fully equivalent translation, by definition, is impossible due to the fact
that different languages differ both in terms of grammatical structure and lexical
composition, not to mention the difference in cultures, which can also affect the
method and results of translation. The difficulty of adequately conveying the source
message in the target language is that the knowledge of the source and the target
language is insufficient, and the translator is often forced to resort to various
transformations [19: 66].

S. Maksimov determines the following groups of translation transformations:

1) grammatical transformations include: a) transposition which is a change
in the order of words in phrases and sentences, which is often caused by the structural
differences in expressing the theme and the rheme in different languages;
b) grammatical replacement is substitution of the word belonging to one part of
speech by a word belonging to another part of speech (morphological replacement) or
substitution of one syntactical construction by another one (syntactical replacement);
c) addition is used to compensate for semantic or grammatical losses and often
accompanies transposition and grammatical replacement; d)omission is a
transformation opposite to addition and is used with the aim to avoid redundant
information;

2) lexical and semantic transformations include: a) generalization of
meanings, which is substitution of the source language words (phrases) of a narrow
meaning by the target language words (phrases) of a general (broader) meaning;
b) differentiation of meanings is caused by the fact that many English words with
broad semantics do not have direct equivalents in Ukrainian. In such cases

dictionaries give a number of meanings that only partially cover the meaning of the



12
source language word and translators have to choose one of the variants, which suits
the context best of all; ¢) concretization (substantiation) of meanings is substitution of
the source language words (phrases) with a generic meaning by the target language
words (phrases) with a more specific (narrow) meaning, concretization is always
combined with differentiation; d) logical (sense) development is the substitution in
translation of the dictionary equivalent by the contextual one, which is logically
connected with the first. Here belong various metaphoric and metonymic changes
performed on the basis of the notion of intersection, i.e. when a part of the content of
one notion is included into the content of another notion and vice versa. To convey
the same sense by means of another language there is often no difference what forms
of the word express this content. Thus, the object may be replaced by its feature, the
process — by the object, the feature — by the object or a process, etc.;

3) lexical and grammatical transformations include: a)antonymous
translation is the substitution of the source language notion by its opposite in
translation with the relevant restructuring of the utterance aimed at faithful rendering
of its content. Here belong such techniques as the use of an affirmative construction
instead of a negative one or the use of semantic antonyms; b) full rearrangement of
the text segment. This transformation rearranges the inner form of any segment of
text: starting with a word, a phrase and ending up with a complete sentence. Such
reorganization is of an integral nature so that visible structural relationships between
the inner form of the source and target languages segments cannot be traced anymore;
c) compensation for losses in the course of translation means that if a separate
element, which doesn’t play a key role in text organization, is lost in translation, it
may be of no importance for the text as a whole because this element is dissolved in
the general context or substituted by other elements, which sometimes do not exist in
the source text [14: 111-115].

Hence, the main goal of translation is to create a target text that adequately
replaces the source text while maintaining equivalence. Successful translation occurs
when recipients perceive the translation similarly to the source text. The complexity

arises from linguistic and cultural differences embodied in different shades of
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meaning of the lexical units, leading translators to employ translation transformations

to ensure accuracy and coherence in the target text.

1.3 Media discourse: definition and specifics of its analysis

The modern term discourse is currently popular and encountered even in
colloquial language. It is most often used as a synonym of an utterance or discussion.
Such understanding of this term is not, however, complete, as one needs to take into
account the polymorphic nature and multiplicity of functioning of this term, both in
terms of content and scope. In the area of humanities this term is used as a substitute
for the terms: language, communication or interaction [25: 11].

The term discourse can have different meanings. Firstly, it is used to refer to
unified, meaningful and purposive stretches of spoken and written language; and,
secondly, it is used to refer to the language in action. Last but not least, it is used to
refer to the language of particular language variety. Thence, discourse is a multi-
disciplinary field which comprises different forms of language in society. Language
iIs a tool of communication that can be used to express ideas, presumptions,
suggestions and information. A piece of discourse is an instance of spoken or written
language that has describable internal relations of form and meaning (e.g. words,
structures, cohesion that relate coherently to an external communicative function of
purpose and a given audience / interlocutor. The external function or purpose can
only be properly determined, if one takes into account the context and participants
(i.e., all the relevant situational, social and cultural factors) in which the piece of
discourse occurs [36: 328].

The study of media discourse has long been an established sub-field within
applied linguistics. With the development of the internet has come an increasing
interest in the influence of different mediated contexts on the interaction among
readers and text, including reading practices [20], storytelling [40], interaction of
readers with texts in online spaces [41] and new forms of digital fiction [42]. This

interest is due in part to the growing ubiquity of media in everyday life and also
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because the development of technology has created space for new ways in which text
and audience interact, for example, with newspaper articles in online platforms
[24: 55]. Contemporary media texts now exist in more formats and more platforms,
offering the linguists numerous opportunities to explore the changing shape and style
of media discourse.

Media discourse is understood in this study as a set of semiotic and
communicative parameters that determine the way of communication throughout the
media space in the form of creating media texts, marked by the presence of stylistic
features inherent to the language of mass media and communication and embodying a
special way of reflecting the world via the mass media [43: 258]. Media discourse is,
therefore, media communication, that is a process of sharing and collecting
information via the media. It is then called “mediated” communication. An absolute
condition of classifying a given utterance in a broad genetic spectrum of media
discourse is its presence in mass media [25: 11].

Media discourse is an integral component of the modern cultural system.
Media that are the source of media discourse are considered to be one of the most
important elements which, as an omnipresent source of information in the
information society, serves as one of the most important concepts constituting reality
[25: 11].

It is important to note that the rapid pace of development of the phenomenon of
media discourse now in the world and, in Ukraine in particular, the improvement of
digital technology and gadgets, which have become an inseparable part of life in
modern society. The use of compressed texts, hyperlinks, and hashtags to indicate the
chosen topics and interest of users of social networks by bright keywords is a driving
force of the digital media discourse development [23: 320].

As J. P. Bordevi¢ claims, the digital media are a system of receiving and
sending information as a series of the numbers one and zero through forms of
physical and virtual media including television, radio, newspapers and the Internet.
digital media are created as soon as some content is put in a digital format, i.e.

translated into binary code, such as when daily news are published on an Internet
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portal, a photograph is memorized on a memory card, or a radio show is made
available in the form of a podcast [29: 10-11]. Digital media discourse, in turn, is
language expressed within a certain context (social, political, cultural, economic, etc.)
while realized through binary code for the purpose of enabling socially induced
online or offline communication [29: 10-13].

Media discourse refers to interactions that take place through a broadcast
platform, whether spoken or written, in which the discourse is oriented to a non-
present reader, listener or viewer. Though the discourse is oriented towards these
recipients, they very often cannot make instantaneous responses to the producer of
the discourse, though increasingly this is changing with the advent of new media
technology, as we shall explore. Crucially, the written or spoken discourse itself is
oriented to the readership or listening / viewing audience, respectively. In other
words, media discourse is a public, manufactured, on-record, form of interaction. It is
not ad hoc or spontaneous (in the same way as casual speaking or writing is); it is
neither private nor off the record. Obvious as these basic characteristics may sound,
they are crucial to the investigation, description and understanding of media
discourse [38: 441].

It is important that media is telling its own subjective perspective. The thing
really is something different from the explanation of media. Actually, media tries to
communicate in a subjective manner rather than objective one. The words spoken or
written by media seem to be objective but actually they are subjective and implicitly
laden with the ideologies of media [36:328]. Subjective, unverified, or
misrepresentation are the main factors of change and modification of verbalized
information during its transmission. Such characteristics of media distortion of
information may have intentional or objective reasons. Intentional modification of the
material, or subjective mainly arises as a consequence of the purposeful use of lingual
and extralingual means, subordinated to the corresponding vision of the author of the
material to achieve the communicative goal. Objective reasons can be in the case of

the use of media of the so-called “spoiled telephone”, where the content is perverted
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when disseminated through subjective interpretation, as well as under the influence of
a personal attitude to the content of information [23: 324].

Also, media discourse has such characteristic features as: 1) group
relatedness (the addressee shares the views of his group); 2) publicity (openness,
orientation towards the mass addressee); 3) polemical orientation (creating a
polylogue with subsequent discussion); 4) staging and mass nature (impact on several
groups of addressees simultaneously); 5) information globality and complexity;
5) precedent place in the geocultural picture of the world.

The main forms of media discourse are news texts, advertising texts and other
types of media texts.

Media text as the main category of media-linguistics is a special type of
communicative discourse in which socially significant information is processed and
presented. This type of text has its own characteristics that distinguish it from others.
Depending on the source, the media text may contain, in addition to verbal means,
also audiovisual materials, illustrations, hyperlinks, etc., and one of its most
essential functions is to influence the perception of the recipient of certain social
phenomena [33: 105].

The following text fragment represents an example of media text within media
discourse:

Barely 10% of Europeans believe Ukraine can still defeat Russia, finds poll

Exclusive: Shift in sentiment requires EU politicians to focus on defining an

acceptable peace, say authors

Support for Ukraine among Europeans remains broad, but nearly two years

after the full-scale invasion barely 10% now believe it can defeat Russia, according

to an EU-wide survey — with some form of “compromise settlement” seen as the most

likely end point.

The shift in sentiment — this time last year, more Europeans than not said

Ukraine must regain all its lost territory — will demand that politicians take a more

“realistic” approach that focuses on defining what an acceptable peace must

actually mean, the report’s authors argue.
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Most Europes do ot believe that Kyiv can win the conflict
militarily, said the report’s authors. Photograph: Vadim
Ghirdal AP

“In order to make the case for continued European support for Ukraine, EU

leaders will need to change how they talk about the war,” said co-author Mark

Leonard of the European Council on Foreign Relations (ECFR), which

commissioned the polling.
What should Europe do about Russia's war in Ukraine?

Which of the following best reflects your view on what Europe should do?

M Support Ukraine in regaining territories Don't care, neither, don't know
B Push Ukraine towards negotiating a peace deal
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Guardian graphic. Source: YouGov and Datapraxis, January 2024

Most Europeans ‘“‘are desperate to prevent a Russian victory” but do not

believe Kyiv can win militarily, Leonard said, meaning that the most convincing
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argument for an increasingly sceptical public was that continuing aid “could lead to

a sustainable, negotiated peace that favours Kyiv — rather than a victory for Putin”.

The January polling in 12 EU member states — including France, Germany,

Hungary, Italy, the Netherlands, Poland, Spain and Sweden — found that Ukraine’s

stalled counteroffensive, growing fears of a US policy shift and the prospect of a

second US presidential term for Donald Trump were fuelling pessimism about the
war’s outcome (HBE: URL).

The text under consideration is an example of media discourse text — a news

report on war in Ukraine concerning the survey on the European support of Ukraine.
It possesses the core characteristics of the texts of media discourse — has certain
author (Jon Henley), his position in the newspaper (Europe correspondent), article
structure (headline, byline, lead, body and tail), broad audience as an addressee, and
being related to the issue important for the society.

Extralingually, it also possesses the basic characteristics of the newspaper
article. In particular, the articles in The Guardian still resemble visually the
traditional newspaper articles, with the exception of dividing the text into columns.
The analyzed text fragment includes different fonts for different structural parts of the
article — bold larger fonts for headings, grey as if semi-transparent fonts for
describing pictures, and regular for main text. The pictures used in the article include
photograph of the ruined house in Ukraine as a reminder that there is still war here,
and the diagram illustrating the European citizens’ opinions on the issue.

The style of the text is also relevant for the media discourse texts. The analyzed
text fragment includes such tropes and figures of speech as metonymy, e.g. Kyiv for
Ukraine. The article uses citations as the means of proving the information presented:

“In order to make the case for continued European support for Ukraine, EU leaders

will need to change how they talk about the war, ” said co-author Mark Leonard of

the European Council on Foreign Relations (ECFR), which commissioned the
polling.
On the vocabulary level, the text is characterized by the use of large number of

proper names such as people’s names (Vadim Ghirda, Mark Leonard), place names
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(Ukraine, Russia, EU, France, Germany, Hungary, Italy, the Netherlands, Poland,
Spain, Sweden), organizations’ names (AP, the European Council on Foreign
Relations (ECFR)). Moreover, political cliché phrases such as acceptable peace,
broad support, compromise settlement, shift in sentiment, acceptable peace, sceptical
public, sustainable, negotiated peace, fuelling pessimism, and political euphemisms
like conflict instead of war, are widely used.
The lexical units belonging to the LSF AGGRESSION include adverbs (Most
Europeans do not believe that Kyiv can win the conflict militarily, said the report’s
authors), nominative units functioning as nouns (Support for Ukraine among

Europeans remains broad, but nearly two years after the full-scale invasion barely

10% now believe it can defeat Russia, according to an EU-wide survey — with some
form of “compromise settlement” seen as the most likely end point; The January
polling in 12 EU member states — including France, Germany, Hungary, Italy, the
Netherlands, Poland, Spain and Sweden — found that Ukraine’s stalled

counteroffensive, growing fears of a US policy shift and the prospect of a second US

presidential term for Donald Trump were fuelling pessimism about the war’s
outcome), verbs (The shift in sentiment — this time last year, more Europeans than not
said Ukraine must regain all its lost territory — will demand that politicians take a
more ‘“realistic” approach that focuses on defining what an acceptable peace must
actually mean, the report’s authors argue), verb phrases (Most Europeans “are

desperate to prevent a Russian victory” but do not believe Kyiv can win militarily,

Leonard said, meaning that the most convincing argument for an increasingly
sceptical public was that continuing aid “could lead to a sustainable, negotiated
peace that favours Kyiv — rather than a victory for Putin”). These words and phrases
do not directly nominate aggression, however, they belong to the periphery of the
LSF AGGRESSION naming the objects and phenomena relating to it.

Thus, the study of media discourse within applied linguistics has expanded
with the rise of the Internet, reflecting changing interactions between readers and
text. Media discourse encompasses communication parameters shaping interactions

In mass media, serving as a crucial element in modern cultural systems. Rapid digital
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technology advancements fuel the development of digital media discourse, altering
communication dynamics. Media discourse, whether digital or traditional, is
characterized by its orientation towards non-present audiences, manufacturing

interactions with an inherent subjective perspective.

Conclusions to Chapter 1

The study of LSFs provides insight into the complex organization of language
and the formation of meaning within texts. LSFs, shaped by the laws of the lexical
system and the unique choices of individual authors, represent a paradigmatic union
of lexical units governed by common integral components. The LSF is a paradigmatic
union of lexical units of a certain part of the language by the commonality of an
integral component. Within LSFs, words interact within a structured system
encompassing core, perinuclear, and peripheral zones, each with its own
characteristics and connections. The study of LSFs illuminates the complex
relationship between language and meaning, revealing the dynamic nature of lexical
semantics and its role in shaping linguistic expression.

Translation serves as a bridge between languages, facilitating communication
and enabling individuals who speak different languages to connect. The essence of
translation lies in achieving adequacy and equivalence between the source and target
texts, ensuring that the intended message and its nuances are effectively conveyed.
The challenges faced by the translators due to linguistic and cultural differences
necessitate careful consideration of lexical shades and employing transformation
transformations to ensure coherence and accuracy. The successful translation focuses
on the addressee’s perception of the target text mirroring that of the source text,
bridging linguistic and cultural divides to facilitate meaningful communication.

The concept of discourse encompasses various forms of communication and
interaction, ranging from everyday conversations to media representations. It serves
as a multifaceted field within linguistics, encompassing language in action, language

variety, and societal communication. Media discourse as a subset of discourse
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analysis has gained prominence with the rise of digital technology, offering new ways
for exploring the relationships between text and audience. As a tool of mediated
communication, media discourse plays a crucial role in shaping societal perspectives
and disseminating information. However, it’s important to recognize the subjective
nature of media discourse, which can be influenced by ideological biases and the
dynamics of communication platforms. The characteristics of media discourse,
including group relatedness, publicity, and polemical orientation, highlight its role in
shaping public opinion and fostering discussion. Moreover, the analysis of media
texts, such as news reports, reveals not only linguistic features but also extralinguistic
elements like visual design and stylistic choices, all contributing to the construction
of meaning within the discourse. In such texts, the lexical units belonging to the LSF
AGGRESSION include adverbs, nominative units functioning as nouns, verbs, verb

phrases, etc. belonging to the periphery of the LSF AGGRESSION.
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CHAPTER 2
SPECIFICS OF RENDERING THE UNITS OF THE LEXICAL
AND SEMANTIC FIELD AGGRESSION IN UKRAINIAN TRANSLATION:
BASED ON NEWS REPORTS ON WAR IN UKRAINE

2.1 Equivalents in rendering the units of the lexical and semantic field

AGGRESSION

In the context of Russian war against Ukraine, the units of the LSF
AGGRESSION mostly include the units connected with actors, means, specifics of
military aggression. As military aggression has long been known in each society,
many units of the LSF AGGRESSION used in the news reports on war in Ukraine has
their direct counterparts, i.e. equivalents.

In particular, these are units nominating the ultimate result of aggression — war
“a state of armed conflict between different nations or states or different groups
within a nation or state” [47: URL] translated into Ukrainian as sitina [45: URL]:
(4) “In order to make the case for continued European support for Ukraine, EU

leaders will need to change how they talk about the war, ” said co-author Mark

Leonard of the European Council on Foreign Relations (ECFR), which
commissioned the polling (HBE: URL) — «IIllo6 oOrpyHTyBaTH MpOIOBKECHHS
€BPOIEUCHKOT MIATPUMKHU YKpainu, migepam €C notpibHo Oyae 3MIHUTH CIOCiO, B
AKUW BOHHM TOBOPSATH MpPO BIWHY», — cKazaB cmiBaBTop Mapk Jleonapa 3
€Bponeicbkoi paad 3 MDKHapoJHUX BigHocuH (€PMB), 3amoBHUII 1IBOTO
ormutyBanus; (30) “What does escalation mean for us? We have had two years of
war. It’s an everyday procedure,” he said (HLN: URL) — «lllo mns Hac o3Hayae
eckanaiiga? Y Hac aBa poku BiiiHU. e moaenHa nporeaypa», — Cka3aB BiH.

Also, the nominative unit for the method of performing aggression — invasion
“the act of entering a territory by force with hostile intent” [47: URL]- has direct
equivalent in Ukrainian — emopenenns [45: URL]: (50) We re in a window when an

invasion could begin at any time — and to be clear, that includes during the Olympics
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(HBR: URL) — Mu nepeOyBaemMo y BiKHI, KOJH BTOPTHEHHS MOYKE TOYATHCS B Oy/1b-
SKUH MOMEHT — 1, I[00 OyJ10 3p03yMiJio, 1ie BKJIFoUae B cede mia yac OmiMITiAChKUX
irop.
The basic English units nominating the means of performing aggression also
have equivalents in the Ukrainian language, such as:
— to attack “to initiate a hostile action against a person, group, or entity with
the intent to cause harm, damage, or defeat” [47: URL] — amaxysamu [45: URL]:

(15) Recent Russian attacks have caused significant damage to the Ukrainian power

system, but a total collapse is unlikely, the head of Ukraine’s national grid company
Ukrenergo Volodymyr Kudrytskyi said on Monday (GSU: URL) — Sk 3asBuB y
MOHE/IJIOK TO0JIOBA HAIlIOHAJIBHOI MepexeBOoi KommaHii YKpaiHu «YKpeHEepro»
Bononumup Kyapunibkuii, HeJaBHI POCIMCHKI aTakd 3aBAajid 3HAYHOI IIKOIU
YKpaiHChKil €HEeprocucTeMi, ajie MOBHUM KOJIATC MaJTOUMOBIPHUH;

— to hit “to successful deliver an attack on a target” [47: URL] — soapumu
[45: URL]: (23) On Tuesday, it hit a refinery and drone factory in the industrial
region of Tatarstan — more than 800 miles from the border (HLN: URL) — V
BIBTOPOK BOHM BAApUJIHU MO HadTOmEepepoOHOMY 3aBOAY Ta 3aBOAY 3 BHUPOOHHUIITB
OE3MUIOTHUKIB y TpoMmucioBoMmy perioHi Tarapcrtany — monanx 800 Muib Bif
KOPJIOHY;

— to bomb “attacking a target with explosive devices, typically dropped from
aircraft or launched from missiles” [47: URL] — 6omb6umu [45: URL]: (31) Russia
bombs our territory. It hits power stations and civilian infrastructure (HLN: URL) —
Pocis OombOuth Hamry Teputopito. BoHa Bpakae enexkTpocTaHiii Ta HUBLIBHY
1H(PaACTPYKTYpY.

The words nominating the ways of performing aggression are also translated
by the equivalents:

— killed “a person who has suffered fatal injuries or death as a result of
violence, accidents, or other traumatic events” [47: URL] — youmuu [45: URL]:
(17) The local branch of Russia’s Investigative Committee, which probes major

crimes, said the deputy head of a state-run education agency was killed when “an
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unidentified device detonated in a car” on Monday afternoon (GSU: URL) —
Micuese Bimainennst Ciiggoro komiteTy Pocii, sike po3cimiaye KpuMiHaIbHI 3JI0YHHH,
MOBIJIOMUJIO, 1110 3aCTYIHUK T'OJIOBU JIEP’KaBHOTO OCBITHHOTO BiJJOMCTBa OyB YOUTHH,
KOJM B TOHEIIJIOK BIEHb «B MAIIMHI CIPAIIOBAB HEBCTAHOBJICHWN BUOYXOBUU
IPUCTPiilY;

— to capture “to seize control of enemy-held territory or strategic locations
through military maneuvers, such as ground assaults or amphibious landings”
[47: URL] — zaxonumu [45: URL]: (27) The route would go via Kherson and
Zaporizhzhia provinces, which Russia partly captured in spring 2022 (HLN: URL) —
Mapuipyt npoxoauTuMe uepe3 XEepCOHCbKY Ta 3amopi3bKy oOjacti, siki Pocis
JaCTKOBO 3axomnmia HaBecHi 2022 poky.

Nominations of some phenomena related to fighting back the aggression and
military strategy are also rendered in translation using equivalents:

— target “an object, location, or individual that is selected for attack or
surveillance by military forces” [47: URL] — yino [45: URL]: (21) They have become
a familiar sight in the skies above parts of Russia: long-range enemy drones, buzzing
their way to another target (HLN: URL) — Bonu ctanu 3BUYHUM BUAOBHUIIEM y HeOl
HaJl perioHaMu Pocii: BOpoki O€3MUIOTHUKHU albHBOI Ali, 10 J3MK4YaTh HA MUIAXY
710 HACTYMHOT IILJIi;

— self-defence “the use of force by a state or entity to protect itself from an
imminent or ongoing attack or threat of aggression by another state or entity”
[47: URL] — camoobopona [45: URL]: (41) Today, Germany is one of the leading
arms suppliers for Ukraine’s self-defence (BRW: URL) — Croroani Himeuunna €

OJIHUM 13 MPOBITHUX MOCTAYAJILHUKIB 30pOi /111 caM0000pOHH Y KpaiHu;

— sabotage and reconnaissance group “a specialized military unit tasked with
carrying out covert operations behind enemy lines” [47: URL] — ousepcitino-
possioysanvra epyna [45: URL]: (48) It said that four more attacks by Ukrainian

“sabotage and reconnaissance groups” were repulsed around five hours later in

Russia’s Kursk region (HBR: URL) — YV HbhOMYy cKa3aHO, IO III¢ YOTHPU aTaKh
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YKPaiHChKUX «IMBEPCIMHO-PO3BIAYBATBLHUX TPYI» OYJIO BIIOUTO MPUOIM3HO Yepes

n’sTh ronuH y Kypcebkiit o6macti Pocii.

Thus, in the context of the Russian war against Ukraine, the units of the LSF
AGGRESSION largely consist of units connected to actors, methods, and specifics of
military aggression. Other terms related to aggression and military strategy also have
equivalent translations, facilitating communication about the conflict. These units,
frequently mentioned in news reports on the war in Ukraine, have direct counterparts
or equivalents. Basic English units of the LSF AGGRESSION describing the means of
aggression, words describing the methods of aggression and phenomena related to

resisting aggression and military strategy have equivalents in the Ukrainian language.

2.2 Lexical transformations when translating units of the lexical and semantic

field AGGRESSION

In the process of translation, numerous units of the LSF AGGRESSION are
borrowed from English into Ukrainian with the use of lexical translation
transformations, such as transcription, transliteration and loan translation.

In particular, transcription and transliteration are applied as a means of
transcoding the source language unit into the target language. The first
transformation, transcription, means reproducing the sound form of the lexical unit,
for example, raid [rerd] “a sudden, brief, and often surprise attack carried out by a
military force against an enemy target or position” [47: URL] — peiio: (26) The latest,
the Sergei Kotov, capsized in March after a night-time raid involving 10 Ukrainian
Magura V5 amphibious drones packed with explosives as it was on patrol south of
the Kerch bridge (HLN: URL) — Ocranniii, «Cepriii KoToy, nepekunyBcsi B Oepe3Hi
micias HIYHOTrO peiay 3a ydactio 10 ykpaiHChKuxX Oe3minoTHUKIB-am}ibiii «Marypa
V5», HaunHeHuX BHOYXIBKOIO, KOJIM BiH MaTpyJIOoBaB Ha miBaHI Bl KepueHcbkoro
MOCTY.

In case of transliteration, the pronunciation norms are ignored in favor of the

graphical form of the unit, for example:
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— arsenal ['a:..son.al] “a collection or stockpile of weapons, ammunition, and
military equipment maintained by a military force or entity” [47: URL] — apcenan,
where all the letters of the source language unit are represented in the target language
unit: (14) A4 spokesperson for Ukraine’s air force, Illya Yevlash, told national
television that Ukrainian forces had downed a Russian “Forpost” drone which he
described as one of the most sophisticated and costly in Moscow’s arsenal
(GSU: URL) — Peunumk BIIC VYxkpaiam Inns €prmamr B edipi HaioHaJIbHOTO
TeneOadeHHsT 3asBUB, IO YKPAiHCBhKI BiMiChbKa 30WJIM POCIHCHKHA OE3MUTOTHUK
«DopriocT», SKUM BiH Ha3BaB OJHHM 13 HaWJOCKOHAJIIIHUX 1 HAUAOPOKYMX B
apceHani Mockauy;

— escalation [ esko'ler/n] “the process by which a conflict intensifies over
time, often involving an increase in the scale, scope, or intensity of military actions or
hostilities between opposing parties” [47: URL] — ecxanauis, where the word is
transliterated with the exception of the suffix -ion which is adapted to the norms of
Ukrainian as -ayis: (29) Germany’s chancellor, Olaf Scholz, has so far refused,
arguing that this would be tantamount to his country taking a direct role in the war
with Russia, and a dangerous escalation (HLN: URL) — Hapasi Kaniyiep HiMeuunau
Ona¢ lonbll BIAMOBHBCS, CTBEPIKYIOUM, IO L€ O3HA4YaJI0 O MpsAMYy ydacTb HOro
KpaiHu y BiiiHI 3 Poci€ro Ta HeOe3neuHy ecKalamio.

Another means of borrowing is loan translation which means reproducing the
lexical unit by its components. Mostly, it concerns the translation of semi-component
of the LSF AGGRESSION:

— full-scale invasion “a military operation in which a significant and
substantial force, often comprising troops, vehicles, and equipment, is deployed
across borders or territorial boundaries with the intention of achieving a
comprehensive and decisive military objective” [47: URL] — nosnomacumabne
smopenennsi. (2) Support for Ukraine among Europeans remains broad, but nearly

two years after the full-scale invasion barely 10% now believe it can defeat Russia,

according to an EU-wide survey — with some form of “compromise settlement” seen

as the most likely end point (HBE: URL) — PiBenpr migTpumku YKpaiHu cepen
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€BpOH€I>’IHiB 3aJIMIIAa€ETbCA BHCOKHM, ajIC, 3Fi,Z[HO 3 OIMUTYBAaHHAM, IIPOBCACHHUM Ha

teputopii Bcroro €C,  Maibke uepe3 JBa POKMA IMICIAS MOBHOMACHITAOHOTO

BTOprHeHHs jeab 10% eBpomeiinB BipsATh, III0 BOHA 3MOke mnepemortu Pociro, 1
HaWOIBII BIPOTITHUM 3aBEPIICHHSIM BBAXKAETHCS TEBHA (opma «KOMITPOMICHOTO
BpETYJIIOBaHHS Y,

— Russian aggression “actions undertaken by the Russian government or its
military forces that are perceived as hostile, confrontational, or provocative by other
nations or entities” — pociticexa acpecisn: (36) War, identity, irony: how Russian
aggression put central Europe back on the map (RWI: URL) — Biiina, iIeHTHYHICTb,

1pOHisi: K pociiickka arpecis moBepHyia llenTpansHy €Bpony Ha KapTy.

Loan translation is also applicable for rendering the word combinations where
the words are connected with prepositions. In such cases, prepositions can be omitted,
which is compensated by the grammatical means of connecting words as in the
following examples:

— war of values “a conflict or competition between different ideological or
moral frameworks, often involving clashes over fundamental principles, beliefs, and

norms” [47: URL] — sitina yinnocmeu: (38) Russia’s weaponising of sexual violence,

and Ukraine’s response, reveals a grim war of values (BKR: URL) — BukopucTtaHHs
Pocieto B sKOCTi 30pOi CEKCyaJIbHOTO HAaCWUJILCTBA Ta BIAMNOBIAL YKpaiHU

PO3KPUBAIOTH KaXJIUBY BIWHY IIIHHOCTEH;

— threat to security “any source of danger, risk, or harm that has the potential
to undermine the safety, stability, or well-being of individuals, communities, or
nations” [47: URL] — zacposa 6esneuyi: (42) Not only is there a sea change in how my

country perceives the threats to its own security, but also in how we understand our

responsibility in today’s world: as a leader our partners can rely on (BRW: URL) —

KapaunanbHo 3MIHMIIOCS HE JIMINIE T€, K MOS KpaiHa CrpuiiMae 3arpo3d BJIACHIN

oesrmell, a i Te, IK MU PO3yMIEMO CBOIO BIAMOBIAAJIBHICTh Y CY4aCHOMY CBITI: SIK
Jijiepa, Ha SKOTO Hallll TapTHEPU MOXKYTh MOKIJIACTHUCH.
In some cases, however, preserving prepositions is also possible, for example,

when rendering to win on the battlefield “to achieve military victory in armed conflict
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through successful engagement, strategic maneuvers, and the effective application of
force” [47: URL] — nepemoemu na noni 6oi0: (9) The report, Wars and Elections:
How European leaders can maintain public support for Ukraine, found that only one
in 10 Europeans across the 12 countries surveyed believed Ukraine would win on the
battlefield, while twice as many (20%) predicted a Russian victory (HBE: URL) —
JlonoBiaps «BiitHu Ta BUOOpHU: SIK €BPOIEUCHKI JIIIEPU MOXKYTh 30€piraTi TpoMajiCbKy

OiATPUMKY YKpaiHu» BUABHIA, 1o juiie oauH 3 10 eBpomeiuiB y 12 kpainax, ne

POBOJMIIOCS ONMUTYBaHHS, BIpUB, II0 YKpaiHa HepeMoke Ha MoJii 0010, TOJI SK
ynBiui Outeie (20%) nporno3ysaiu repemory Pocii.

In the process of translation, the units of the LSF AGGRESSION are borrowed
from English to Ukrainian using various lexical transformations, including
transcription, transliteration, and loan translation. Transcription reproduces the sound
form of the lexical unit, while transliteration focuses on the graphical representation.
Loan translation reproduces the lexical unit by its components, often used for semi-
component units. It’s also used for word combinations where prepositions may be
omitted and compensated by grammatical means of the target language; however,

preserving prepositions is also possible in certain cases.

2.3 Lexical and semantic transformations as a means of translating units of the

lexical and semantic field AGGRESSION

A number of units of the LSF AGGRESSION belong to polysemantic units of
those with several shades of meaning, so in such cases lexical and semantic
translation transformations are applied. These are: differentiation, generalization,
substantiation, and modulation.

In particular, differentiation as a means of translation is connected with the
choice of one of several variants of translation of the units belonging to the LSF
AGGRESSION which is more suitable for the context. For example, to defeat “to
overcome or conquer an adversary, typically in the context of armed conflict”

[47: URL] can be translated as 1) 3aedamu nopasku, yuunumu nopasxy;
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2) nepebusamu, 3o0usamu, 3pusamu, pyunyeamu [45: URL], however, in the context
of fighting with Russian military aggression in general it is translated rather as
nepemoemu. (1) Barely 10% of Europeans believe Ukraine can still defeat Russia,
finds poll (HBE: URL) — 3a manumu onutyBaHHs, Jieab 10% eBpoNeHIliB BipsATh, 0
VYkpaina Bce 11e Moxe nepeMortu Pociro.

Another example is the lexeme to regain “to the act of recovering or
reclaiming control over territory, assets, or strategic positions that have been lost to
an adversary” [47: URL] which can be translated as 1) nosepuymu cob6i (empauene);
BIOHOBUMLL, 3HOBY 3A60J00Iimu;, 2) 3H08Y docsiemu (402ock);, 3) HazdoeHamu (KO20Ch),;
sno8y npuconamucs [45: URL], and in the following context noseprnymu is the most
suitable option: (3) The shift in sentiment — this time last year, more Europeans than
not said Ukraine must regain all its lost territory — will demand that politicians take a
more “realistic” approach that focuses on defining what an acceptable peace must
actually mean, the report’s authors argue (HBE: URL) — Sk cTBepKyIOTh aBTOPH
3BITY, 3MiHA HACTPOiB — Yy LIEH K€ YaC MUHYJIOTO POKY OLIbIIE €BPOMEHIIIB TOBOPHUIIH,
mo YkpaiHa Mae IOBEPHYTH BC1 CBOi BTpAau€HI TEPUTOPIi — BUMaraTuMe BiJ
MOJTITUKIB OUTBII «PeaiCTUYHOrO» MIIXOAY, 10 30CEPEAUTLCS Ha BU3HAUYEHHI TOTO,
10 HACITPaB/ll MA€ O3HAYATH CJIOBOCIIONYUCHHS «ITPUHHATHUN MUDPY.

The verb to retreat “the action of withdrawal or movement of military forces
from a position or territory in order to avoid further engagement with enemy forces or
to reposition strategically” [47: URL] has the variants of translation such as
1) sioxooumu, siocmynamu; 2) 30aéamu ce0i nozuyii, nocmynamucsi, 3) imu 2emo,
sioxooumu [45: URL], and in the context wit army retreat from somewhere it is
rendered as siocmynumu: (7) It was carried out before Ukraine’s retreat at the
weekend from the eastern town of Avdiivka, which handed Russia its most significant
military victory since the capture of Bakhmut by Wagner troops in May 2023
(HBE: URL) — OmnwuryBanHs Oyjo 3AiHCHEHO 1O TOro, SIK Ha BUXITHUX YKpaiHa
BIICTYnWJIa 3 MicTa ABJAIIBKa Ha CXOAl KpaiHu, 1o mpuHecno Pocii Hail3HayHiTy
BIICHKOBY TEpPEMOry 3 MOMEHTY B3sTTa baxmyra Bilicbkamu «Barnepa» y TpaBHi

2023 poky.
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When translating to prevail “to achieve victory or success in a conflict or
engagement by overcoming opposition or resistance” [47: URL], the following
options are possible: 1) nepesasicamu, npesanosamu; nanysamu; 2)3000ymu
nepemozy, nepemozmu,; nepeboprogamu, mpiymgysamu, 00o6umucs c6020, 00O6UmMucs
memu; 3) nepexonysamu, ymosiamu [45: URL]. When speaking about countering the
aggression, it is the most suitable to use the variant nepemoemu: (10) Even in the most
optimistic member states surveyed — Poland, Sweden and Portugal — fewer than one
in five (17%) believed Kyiv could prevail (HBE: URL) — HaBite y HaiOimbII
ONTUMICTUYHHUX CEpe]l Jep’KaBaX-uiIeHIB, B SIKMX OyJIO MPOBEICHO OMHUTYBAaHHS, —
[Tonbu, IBewii Ta [TopTyramii — MeHie Hix kKoxxkeH 11’ stuil (17%) BipuTh, o Kuis
MO3K€E IIEPEMOTTH.

A noun blast “the detonation or explosion of an explosive device, such as a
bomb, artillery shell, or improvised explosive device” [47: URL] has such
counterparts as 1) subyx; 2) niopusnuii (subyxoeui) 3apso; 3) eubyxoea Xxeujs
[45: URL]. The context of the following sentence which describes a single act of
blasting allows to chose the counterpart su6yx: (33) There have been attacks in the
Oryol region, a blast on a train in the Urals city of Nizhny Tagil, and a strike in the
Baltic port of Ust-Luga (HLN: URL) — Bixxe Oymu arakum B OpJIOBCBHKii 00JacTi,
BHOYX B M0i3/1l B ypainbcbkoMmy MicTi HuwxkHit Tarin, yaap mo GanTiiickkoMy MOpPTY
Yerp-Jlyra.

The next example of differentiation is attacker “an individual, group, or
military force that initiates and carries out hostile actions against an adversary”
[47: URL] having the variants of translation 1) zroemucnux; 2) nanaonux [45: URL]
and rendered as arakyrouuii, using the noun formed from the adjective: (45) Russia
said its forces prevented incursions from Ukraine on Tuesday and inflicted heavy

losses on the attackers, after Ukraine-based armed groups said they had launched

cross-border raids (HBR: URL) — Pocis 3asBmma, mo Ti Bilicbka 3amoOirim
BTOPTHEHHIO 3 YKpaiHM y BIBTOPOK 1 3aBAAJIM BEJIMKUX BTPAT aTaAKYIOYUM MICIS TOTO,
AK 030po€Hl Tpymu, MmO 0a3yloThcs B YKpaiHi, 3asBUIM, IO BOHU TMOYaJIH

TPAHCKOPAOHHI PEHH.
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The verb to threaten “to convey the intent or capability to use force or coercion
against an adversary in order to achieve specific goals or objectives” [47: URL]
having the variant matches 1) zaepooicysamu, noepooxcysamu, cmpaxamu,
Hacmpawyeamu, xeaiumucsi, 2) oymu 3acposzoio [45:URL] in the context of
threatening Ukraine by Russia’s armed forces is rendered as noepoorcysamu: (49) The
stability of the Indo-Pacific will also be in danger if Russia is allowed to threaten
Ukraine with impunity, the US secretary of state has warned during a visit to
Australia (HBR: URL) — Cra6inbHicth IHm0-THX00KEaHCHKOIO PETiOHY TaKOX

ONMUHUTHCS MiJI 3arpo3010, AKII0 Pocii 103BOJsATh O€3KapHO MOTPOXKYBATH YKpaiHi,

nonepenus nepxxkcekperap CHIA mig yac Bi3uTy 10 ABCTpatii.
Differentiation may also occur when rendering one of the components of the

semi-component unit belonging to the LSF AGGRESSION like in to breach the border

“to perform an act of unlawfully crossing or violating the territorial boundaries of a
sovereign state by military forces, paramilitary groups, or other actors” [47: URL], in
which the component to breach can be translated as 1) npobusamu nponom,
nponramyeamu omeip, podoumu npoxio; 2) nopyutyeamu [45: URL]. However, if
speaking about breaching the border as an act of aggression. the word nopyuysamu is

more suitable, and the word combination is translated as nopvwysamu xopoown:

(46) The Russian-speaking Ukrainian proxies said they had breached the border, a

claim denied by Russia (HBR: URL) — PocilickkoMOBHI yKpaiHChKi MPOKCi-BiliCbKa

3asBHJIN, 1110 BOHU NOPYIIUIN KOPJOH, Pocis 1110 3asBy 3arepeuye.

Generalization means substituting a word or phrase with one having broader
meaning. In case of the units belonging to the LSF AGGRESSION, it is most often used
when translating emotionally and evaluatively colored units like:

— onslaught “a fierce and sustained attack or offensive operation launched by
one party against another” [47: URL] — amaka, transforming it from “a fierce and
sustained attack” to just “attack’: (22) In the biggest Ukrainian onslaught inside
Russian territory since Viadimir Putin’s full-scale invasion two years ago, Ukraine
has in recent weeks carried out a series of attacks on Russian oil refineries and ports

(HLN: URL) — ITig wac malimMacmTaOHIImIOiI yKpaiHChKOI araku Ha Teputopii Pocii
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icJIst MOBHOMAcCIITaOHOro BropraeHHs Bomoaumupa Ilytina aBa poku ToMy YKpaina
OCTaHHIMH TIDKHSAMHU 3[1MCHMIIA Cepil0 HamaliB Ha pociiicbki HadTomepepoOHi
3aBOJIM Ta MOPTH,

— outbreak of war “the sudden commencement or onset of armed conflict
between two or more parties, typically involving the use of military force to achieve
political, territorial, or strategic objectives” [47: URL] — nouamox eitinu, Where the

idea of suddenness of the event is lost: (43) Just after the outbreak of the war, a

schoolgirl in Vilnius, Lithuania, who lives only a short drive from the Russian and
Belarussian borders, asked me: “Can we count on you?” (BRW: URL) — Bigpasy

MicJis IOYaTKy BIWHM MIKoJisipka y BinmbHioct (JIutBa), sika >kuBe 3a JACKUJIbKa XBUIUH

i3 Bim kopaoHiB Pocii Tta binopyci, 3anurtana mene: «Yu mMokeMOo MU Ha Bac
pO3paxoByBaTH?»

The opposite transformation is substantiation which is used to give the unit
belonging to the LSF AGGRESSION in translation more specific meaning. For example,
to down “the act of shooting down or destroying enemy aircraft, drones, or other
aerial targets” [47: URL] in translation is rendered as 36umu which directly indicates
on the success of the military operation: (12) Russia and Ukraine claimed to have
downed each other’s drones over the Black Sea on Monday (GSU: URL) — Pocis ta
VYkpaina 3asgBUId, 110 B TMOHEAIIOK 30MIM OS3MIOTHHKY OJHA OJHOI Haj YopHUM
MOpEM.

Modulation means the substitution in translation of the dictionary equivalent
by the contextual one, which is logically connected with the first one. There are the
following logical connections used when rendering the units belonging to the LSF
AGGRESSION in translation:

1) qualitative characteristics — dynamics characteristics as in stalled
counteroffensive “a military operation initiated by a defending force with the aim of
regaining lost ground, repelling enemy advances, or reversing the momentum of an
ongoing offensive campaign, however, encountered significant obstacles or setbacks
that have halted its progress or rendered it ineffective” [47: URL] — npununenuii

konmpuacmyn. (6) The January polling in 12 EU member states — including France,
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Germany, Hungary, Italy, the Netherlands, Poland, Spain and Sweden — found that

Ukraine’s stalled counteroffensive, growing fears of a US policy shift and the

prospect of a second US presidential term for Donald Trump were fuelling pessimism
about the war’s outcome (HBE: URL) — CiuneBe onutyBaHHs B 12 kpaiHax-uieHax
€C, Bxmouatoun Opanrito, Himeuunny, Yropumny, Itaniro, Hinepnanau, [Tonsury,

Icnaniro Ta IIBerito, mokasasno, Mo OPUNUHEHUN KOHTPHACTYN YKpaiHu, 3pocTaroul

nmoboroBanHs momo 3Mmiam  momituku  CIHIA Ta mepcnekTuBH — APYTroro
npe3uaeHTChkoro TepMiny Jlonampna Tpamma B CIIA Harmitaay mecHUMI3M IIOIO
pe3yNbTaTiB BiliHH;

2) characteristics of action — characteristics of result as in killed “neutralized
or slain during military operations” [47: URL] — zixéidosano: (16) A car bomb in
Russian-controlled territory in Ukraine’s eastern Luhansk region Killed a Moscow-
appointed government official on Monday, local authorities said (GSU: URL) —
MicrneBa Biajia 1moBiJIOMHIIA, IO B TTOHEAIOK Ha IMIJKOHTPOJbHIN Pocii TepuTopii B
JIyrancekiii o0yacTi Ha cxoll YKpaiHM BHOYXOM 3aMiHOBAaHOTO aBTOMOOLIA
JIKBIJIOBAHO MPHU3HAYECHOTO MOCKBOIO YPSIOBIIS;

3) part of the process — the whole process like in to take the fight “engaging in
combat or confrontation with an adversary” [47: URL] — secmu 6iu: (32) He said
victory was currently impossible on the battlefield, given Russia’s military superiority
and a shortage on the Ukrainian side of artillery shells and fighter jets, and

suggested Kyiv had “no choice” but 10 take the fight to targets deep behind enemy

lines, including military infrastructure, command and control centres and industrial
production sites that made “weapons and munitions” (HLN: URL) — Bix cka3as, 1110
nepeMora Ha 1mosi 0010 3apa3 HEMOXKJIMBA, BpaXOBYIOUH BICHKOBY nepeBary Pocii Ta
HecTady 3 B YKpaiHU apTUJIIEPIMChKUX CHApSAIB 1 BUHUIYBAUiB, 1 MPUITYCTHUB, 110 Y
KueBa «Hemae iHIIOro BHOOpY», OKpIM SIK BECTH Oif MO LUIAX TJIMOOKO B TUITY
BOpOTa, BKJIFOYAIOYHM BIMCHKOBY 1H(PACTPYKTYPY, KOMAHIHO-KOHTPOJIbHI IIEHTPH Ta
MIPOMMCIIOBI BUPOOHHMYI MAalJIAHYUKH, K1 BUTOTOBJISIIOTH «30p0Ot0 Ta Ooenpumnacu;

4) aim — action as in border incursion “the unauthorized crossing of military

forces into the territory of another country, often with the intention of conducting
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reconnaissance, sabotage, or other hostile activities” [47: URL] — nopywenns
kopoony. (35) During Russia’s elections last month there were explosions at fuel
facilities in the Oryol and Nizhny Novgorod regions, and in the border region of
Belgorod, where pro-Ukrainian Russian fighters using armoured vehicles carried out

several separate border incursions (HLN: URL) — Ilig ugac BubGopiB y Pocii

MHUHYJIOTO MICALSl CTajgucs BUOYXM Ha MNanuBHUX 00’ekTtax B OplOBCHKINA 1
HuxHbOrOpoIchKiit 007acTsIX, a TaKOX y IPUKOpAOHHOMY binropoacskoMy paiiosi,
Jie POYKPaAiHChKI POCIMChKI OOMOBHUKHM 3 BUKOPUCTAHHAM OPOHETEXHIKU 3IIMCHUIH

KIJIbKa OKpEMHUX HOPYIIECHb KOPJOHY,

5) the whole process — part of the process as in war zone “an area or region
where armed conflict, military operations, or hostilities are actively taking place or
have recently occurred” [47: URL] — 3ona 6ouosux diu: (40) Only two years ago, the
idea of Germany delivering tanks, air-defence systems and howitzers to a war zone
would have seemed far-fetched, to say the least (BRW: URL) — Jluiie aBa poku ToMy
171es1 noctaBku HiMedunHOIO TaHKIB, CHCTEM MPOTUIOBITPSIHOI 0OOPOHU Ta rayoullb y

30HY OOMOBUX JIiH 3/1aBanacs O, MOHAWMEHIIEe, HaJyMaHO¥O.

Hence, in the process of translating units of the LSF AGGRESSION, various
lexical and semantic transformations are applied, including differentiation,
generalization, substantiation, and modulation. Differentiation involves choosing the
most suitable translation variant for the context, while generalization substitutes the
unit by the one with broader meaning, often used with emotionally colored units, and
substantiation gives a more specific meaning in translation. Modulation substitutes
dictionary equivalents with contextual ones, logically connected to the original, with
such logical connections as: qualitative characteristics — dynamics characteristics,
characteristics of action — characteristics of result, part of the process — the whole

process, aim — action, the whole process — part of the process.
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2.4 Grammatical transformations in translating units of the lexical and semantic

field AGGRESSION

When rendering in translation the units belonging to the LSF AGGRESSION, the
translator can use grammatical transformations caused by the lexical and grammatical
differences between the source and the target languages. This group of
transformations includes replacements, addition and omission.

The use of replacements is connected with grammatical differences between
the source and the target languages, and does not affect the meaning of the unit in
translation. There are the following cases of replacements in the process of rendering
in translation the units belonging to the LSF AGGRESSION:

1) noun — adjective:

— terrorist attack “a violent act carried out by individuals or groups with the
intention of instilling fear, causing harm, or advancing a political, ideological, or

religious agenda” [47: URL] — mepopucmuuna amaxa. (13) Russia’s defence

ministry, writing on the Telegram messaging app, said its air defence units had

’»

intercepted six Ukrainian drones attempting to carry out a “terrorist attack

(GSU: URL) — MinictepctBo oboponu Pocii B mecenmkepi Telegram nosimommio,
mo #oro migpo3aum IO mepexomwin micTh yKpaiHCHKUX O€3MIJIOTHHUKIB, SIKI

HaMarajiucs 3I[iﬁCHHTPI CTECPOPUCTHUYHY aTAKV»,

— war of aggression “a conflict initiated by one nation or party with the
primary goal of expanding its territory, influence, or power at the expense of other
nations or groups” [47: URL] — aepecusna sivina: (39) But looking at the direction

our country has taken since Russia launched its war of aggression against Ukraine,

maybe we Germans have managed to surprise even ourselves (BRW: URL) — Aue,
JTUBJISTYMCH HA T€, B AKOMY HamNpsMKy pyxajacs Hala KpaiHa micis Toro, sk Pocis

rmoyvajia arpecuBHY BIWHY MNPOTH YKpaiHW, MOXXJIWBO, HaM, HIMIISIM, BJaJoOCs

3IMBYBaTH HaBITh caMuX cede.
— terrorist formation “an organized group or organization that engages in acts

of terrorism as a means of achieving political, ideological, or religious objectives”
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[47: URL] — mepopucmuune gpopmysanns. (47) The Russian defence ministry said

Ukrainian “terrorist formations” backed by tanks and armoured combat vehicles

tried to invade in three separate directions in Russia’s Belgorod region at about 3 am
Moscow time (HBR: URL) — ¥V pociiicbkomy MiHOOOpOHH 3asBWIIH, IO YKPaTHCHKI

«TepopucTryHi HOPMYBAHHSY 3a MATPUMKH TAaHKIB 1 O0HOBUX OPOHBOBAHUX MAIIWH

Hamarajucsi BTOPTHYTHUCS Ha TPhOX OKPEeMHX HampsMKax y berroponckky oGiacth
Pocii 6113bpK0 3 TOAMHU HOYI 38 MOCKOBCHKHM YacOM;

2) adverb — adjective like in forever war “a prolonged or seemingly endless
state of conflict, often characterized by persistent military engagements, ongoing
hostilities, or protracted periods of violence without clear resolution or conclusion”
[47: URL] — siuna eitina: (11) Ivan Krastev, the report’s other co-author, said the
biggest danger was that Trump — and the Russian president, Vladimir Putin, who has
hinted that he is open to negotiations on his terms — “try to portray Ukraine and its
backers as the ‘forever war’ party, while they claim the mantle of ‘peace’”
(HBE: URL) — IBan KpacreB, iHmmii crmiBaBTOp 3BITY, CKa3aB, IO HaiOiibiIa
HeOe3Mneka moJsirae B Tomy, 1o Tpamm (a TakoX pociichbKui npe3usieHT Bomoaumup
IlyTiH, AKUH HATAKHYB, II0 BIH BIAKPUTUN [JIsi MEPErOBOPIB HA CBOIX YMOBax)

«HAMararThCs 300pa3uTH YKpaiHy Ta ii IPUXUIBHUKIB K MapTito “BIYHOI BitHU a

BOHU MIPETEHIYIOTh Ha MAHTIIO “MUPOTBOPIIIB’»;

3) Participle | — adjective like in injuring “causing harm or physical damage
to individuals, typically as a result of violence, accidents, or other traumatic events”
[47: URL] — nopanena: (18) Russia has attacked the town of Vovchansk in Kharkiv
oblast, injuring a 27-year-old woman (GSU:URL) — Pocis arakyBaiga MicTO
BoBuancbk XapkiBchbKO1 0071aCT1, HOpaHeHa 2 /-piyHa JKIHKa;

4) Participle Il — adjective as in hated symbol ‘“an object, icon, or
representation that is deeply despised or reviled by one party or faction involved in
the conflict” [47: URL] — nenasucnuii cumson: (24) For Kyiv, the bridge is equally a
hated symbol of the Kremlin’s illegal annexation (HLN: URL) — J{ns Kuesa wmicT €

HE MEHIIT HEHAaBUCHUM CHMBOJIOM HE3aKOHHOI aHeKcii Kpemiiem miBoCcTpoBy;
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5) plural — singular as in offensives “coordinated military campaigns or
operations undertaken by armed forces with the goal of advancing into enemy
territory, capturing strategic objectives, or achieving tactical superiority over
opposing forces” [47: URL] — nacmyn: (28) Ukrainian officials believe this would
significantly impair the Kremlin’s ability to carry out offensives at a time when its
ground forces are advancing (HLN: URL) — YkpaiHCbKi YUHOBHUKH BBa)XKAIOTh, IO
[[e 3HAYHO MOTIPIIUTH 3AaTHICTh Kpemuisa 311HCHIOBaTH HACTYN y TOM 4ac, KOJH
IIPOCYBAIOTHCS MOTO CYXOITyTHI BIHiChKa.

Another grammatical transformation used in the process of rendering in
translation the units belonging to the LSF AGGRESSION is addition meaning aging the
word or the component to the unit. For example, when rendering electronic warfare
“the use of electromagnetic energy, including radio waves and signals, to disrupt,
deceive, or disable enemy electronic systems and communications” [47: URL], the
translator adds paoio- which comes from the meaning of the source language unit,
and electronic warfare is, as a result, translated as padioerexmponna 6opomwvoa: (19)
Volodymyr Zelenskiy has discussed drone production and a project to build an

integrated electronic warfare control system with military and government officials

(GSU: URL) — Bosnoaumup 3elieHChbKUiT 0OTOBOPHB 3 BIICBKOBUMU Ta YPSIOBISIMH
BUPOOHMIITBO OE3MIJIOTHUKIB Ta TMPOEKT CTBOPEHHS I1HTETPOBAHOI CHUCTEMHU

YIOPABIIHHS Pa/II0EIEKTPOHHOI 00POTHOO0IO.

Another example of addition is adding the words connecting the units in the
sentence as when rendering (for) drone attack “a targeted military strike or offensive
operation carried out using unmanned aerial vehicles, commonly known as drones”
[47: URL] rendered as 06 'exkm (0ns1) amaxu 6esninomnuxamu in order to make the
sentence easily readable for the target audience: (20) “No choice”: Ukraine eyes
Kerch bridge in Crimea for drone attack (HLN: URL) — «Bubopy Hemae»: Ykpaina

6aunth Ha Kepuencokuit micT y Kpumy sik 00’ €KT /uid aTaky 6€301II0THUKAMHU.

However, as addition can change the structure of the unit of even sentence, it
Is more often used together with replacements. In particular, when rendering adverb

militarily “in a way referring to actions, operations, or strategies carried out with
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regard to military matters or in a manner that relates to the armed forces” [47: URL],
the translator adds the noun wwaxom, and thus adverb transforms into the adjective.
The resulting translation is siticoxosum winsxom: (5) Most Europeans “are desperate
to prevent a Russian victory” but do not believe Kyiv can win militarily, Leonard
said, meaning that the most convincing argument for an increasingly sceptical public
was that continuing aid “could lead to a sustainable, negotiated peace that favours
Kyiv — rather than a victory for Putin” (HBE: URL) — Jleonapa cTBepivKye, 10
OUIBIIICTh €BPOIEHINB «BIIUANIYIITHO MPAarHyTh 3amoo0irtu nepemosi Pocii», aie He

BipATh, 10 KuWiB MOXe MepeMOrTd BIMCHKOBHUM IIUISXOM, Mal4d Ha YyBasi, IO

HaWMEPEKOHIUBIIIUM apTyMEHTOM JUIsi BC€ OUIBII CKENTUYHO HaJalITOBAHOI
IpPOMaJICEKOCTI OyJIO T€, 110 MPOJIOBKEHHS HATaHHS JOIIOMOTH «MOXE MPU3BECTH 0
CTaJIOr0 MUPY 110 Oy/i€ TOCATHYTUN LUISIXOM MEPEroBopiB, 1 e Oyne BuriaHo Kueny,
a "He 10 nepemord IlyTtiHay.

Adding preposition can result in separating the components of compound
words such as when rendering east-west divide “a historical, cultural, ideological, or
geopolitical division between the Eastern and Western regions or blocs of the world”

[47: URL] as nooin na cxio i zaxio: (37) By putting central Europe on the map again,

Kundera challenged the then prevailing misperceptions of the region, seen only

through the prism of the primacy of the ideological east-west divide (RWI: URL) —

3HoBy craBisiun lleHTpaneHy €Bpomy Ha KapTty, KyHIaepa KuHYB BHUKIIHK
JOMIHYIOYMM Ha TOW 4Yac XMOHUM YSBICHHSM IIPO PETiOH, SIKI PO3TISIAIUCS JIHIIE

Kpi3b IPU3MY MEPIIOCTI 11€070TIYHOTO HMOJITY Ha CXif 1 3aXij.

Combination of addition and replacements can result in changing the whole
structure of the word combination as in the following examples:

— long-contested “that has been the subject of prolonged dispute, conflict, or
contention over an extended period of time” [47: URL] — 3a sixe 0agno mouunucs 60i:

(8) Russia captured Avdiivka, a long-contested city in Donetsk region, over the

weekend (HBE: URL) — Ha Buxiguux Pocis 3axonwmia ABaiiBKy, MicTo B JIOHEIbKiiH

00J1aCTI, 3a SIKE JIJaBHO TOYMJIHCS 001;
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— disable “the act of rendering an enemy’s equipment, systems, or capabilities
inoperable or ineffective” [47: URL] — susecmu 3 nady: (25) The HUR thinks it can
disable the bridge soon (HLN: URL) — I'VP BBaxkae, 1m0 He3abapoM MOKE BUBECTH
MICT 3 JIaj1y.

Omission as a means that basically simplifies the meaning of the unit is also
used together with replacements. For example, to catch fire “action of the
unintended ignition of objects, equipment, or structures due to various factors, such
as weapons fire, explosions, or incendiary devices” [47: URL] is simplified to eopis,
thus the word catch is omitted, and the noun fire is transformed into verb copis: (34)
The Tuapse oil refinery on the Black Sea also caught fire (HLN: URL) — Takox
ropiB TyancuHcekuit HadToIEpepoOHUit 3aB01 Ha YopHOMY MOPI.

Thus, when translating units of the LSF AGGRESSION, lexical and semantic
differences between languages justify the use of grammatical transformations such as
replacements, additions, and omissions. Replacements (houn — adjective, adverb —
adjective, Participle I, Il — adjective, plural — singular) ensure the linguistic
compatibility of the words without altering meaning. Additions involve incorporating
components or connectors to maintain coherence, often alongside replacements to
maintain structure. Omissions simplify expressions without altering core meanings,
often combined with replacements for clarity.

The quantitative results of the research are presented in Annex B and

Figure 2.1.

Grammatical
transformations
28%

Lexical and
semantic Lexical

sformations transformations
16%

Figure 2.1. The most frequently used means of rendering the units of the LSF

AGGRESSION in Ukrainian translation of the English news reports on war in Ukraine
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As the information in Annex B and Figure 2.1 presents, the units of the LSF
AGGRESSION used in English news reports on war in Ukraine are mostly rendered in
Ukrainian translations using lexical and semantic translation transformations (32%),
the most widely used of which are differentiation (16%) and modulation (10%). The
units of the LSF AGGRESSION are also often translated with the application of
grammatical translation transformations (28%), such as replacements (14%) and
addition (8%). Moreover, equivalent translation (24%) is also typical for such units,
while lexical transformations (16%) are the rarest ones presented mostly by loan
translation (10%).

Conclusions to Chapter 2

The conducted research reveals that there are various means applied in the
process of translating the units belonging to the LSF AGGRESSION in English news
reports on the war in Ukraine into Ukrainian. In particular, equivalent translation
(24%) involves directly substituting English units of the LSF AGGRESSION with their
Ukrainian counterparts. It represents the large share indicating the importance of
maintaining lexical consistency in translation. Equivalents ensure that the meaning of
the original unit is accurately conveyed in Ukrainian.

Lexical transformations (16%) are the means of direct borrowing including as
transcription, transliteration, and loan translation. Transcription (2%) involves
representing English sounding by the means of the Ukrainian alphabet, while
transliteration (4%) converts English characters into their Ukrainian counterparts.
Loan translation (10%) involves translating English phrases literally into Ukrainian.
These transformations aid in integrating English units of the LSF AGGRESSION into
the Ukrainian context while preserving their semantic meaning.

Lexical and semantic transformations (32%) are the most numerous. This
category supposes modifications made to both the meaning and structure of the units
of the LSF AGGRESSION to ensure their accurate representation in Ukrainian.

Differentiation (16%) involves specifying meanings, while generalization (4%) blurs,



41

and substantiation (2%) specifies the meaning of the unit, while modulation (10%)
uses logical connecting within their meanings. These transformations aim to better
represent the specifics of the units of the LSF AGGRESSION in the Ukrainian language
and context.

Grammatical transformations (28%) suppose grammatical changes aimed to
align the unit in translation with Ukrainian norms. They include replacements (14%),
additions (4%), and combinations of addition and replacements (8%), omission and
replacements (2%).

Overall, the most frequent means of rendering the units of the LSF AGGRESSION
are equivalents (16%), differentiation (16%), replacements (14%), loan translation
(10%), and modulation (10%).
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CONCLUSIONS

Lexical units, essential in text semantics, adhere to language’s lexical system
laws, forming a unique semantic continuum in any author’s work. The evolution of
field theory, influenced by A. von Humboldt and F. de Saussure’s structuralism, can
be traced back to early 20th-century research. The LSFs have gained recognition in
linguistic thought, notably in the Slavic linguistic space and Western scientific
research. Definitions highlight the paradigmatic union and structural elements of the
LSF, emphasizing its stratification into core, perinuclear, and peripheral zones. The
contemporary researches underscore the core-periphery dynamic, minimal semantic
associations, and the role of semes in LSF, enriching the understanding of its
hierarchical structure. Each LSF is individual and original, and there are the intricate
connections within the lexical and semantic system.

Translation facilitates communication between speakers of different languages
by conveying messages accurately from the source to the recipient. Its main goal is to
create a target text that adequately replaces the source text while maintaining
equivalence. Adequacy ensures functional correspondence, while equivalence aims
for linguistic proximity between source and target texts. Equivalence can be achieved
at various levels, depending on the text genre. Successful translation occurs when
recipients perceive the translation similarly to the source text. The complexity arises
from linguistic and cultural differences embodied in different shades of meaning of
the lexical units, leading translators to employ translation transformations to ensure
accuracy and coherence in the target text.

The study of media discourse within applied linguistics has expanded with the
rise of the Internet, reflecting changing interactions between readers and text. Media
discourse encompasses communication parameters shaping interactions in mass
media, serving as a crucial element in modern cultural systems. Digital media
discourse is language expressed within a certain context while realized through
binary code for the purpose of enabling socially induced online or offline

communication. The texts of the news reports on the war in Ukraine which were the
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object of the research exhibit typical characteristics of media discourse, including
authorship, structure, broad audience engagement, and relevance to societal issues.
Visually, such texts resemble traditional newspaper articles, with different fonts for
structural elements and accompanying images. The style incorporates rhetorical
devices like metonymy and citations to support claims. On the level of vocabulary,
such texts include proper names, political clichés, and euphemisms. While often not
directly naming aggression, it contains lexical units related to the LSF AGGRESSION,
such as adverbs, nouns, verbs, and phrases, pertaining to the periphery of the LSF
AGGRESSION.

The translation analysis reveals that there are various means of rendering units
of the LSF AGGRESSION in Ukrainian translation of English news reports on the war
in Ukraine used with quite similar frequency, However, the units of the LSF
AGGRESSION used in English news reports on war in Ukraine are mostly rendered in
Ukrainian translations using lexical and semantic translation transformations (32%),
using differentiation (16%) and modulation (10%). The units of the LSF AGGRESSION
are also often translated with the application of grammatical translation
transformations (28%), such as replacements (14%) and addition (8%). Moreover,
equivalent translation (24%) is also typical for such units, while lexical
transformations (16%) are the rarest ones presented mostly by loan translation (10%).

Overall, the most frequent means of rendering the units of the LSF AGGRESSION
are equivalents (16%), differentiation (16%), replacements (14%), loan translation
(10%), and modulation (10%). The research demonstrates a multifaceted approach to
translating units of the LSF AGGRESSION into Ukrainian, incorporating a balance of
direct equivalents, lexical transformations, semantic changes, and grammatical
modifications to effectively convey information about the Russia’s aggressive war in
Ukraine.

The research demonstrates wide prospects for further studies, in particular,
further research of the LSF AGGRESSION in view of both Linguistic and Translation
Studies, as well as cognitive research on the issue constructing the frame of the

concept AGGRESSION in the context of military aggression.
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ANNEXES

Annex A

Units of the LSF AGGRESSION in English version on news reports on war in

Ukraine and Ukrainian translations

No.

Source text

Translation

Barely 10% of Europeans believe
Ukraine can still defeat Russia, finds
poll (HBE: URL).

3a pganuMu omnuTyBaHHs, Jeab 10%
€BPOMNEHIIB BIpATh, 0 YKpaiHa Bce

1ie Moke nepemortu Pociro.

Support  for  Ukraine  among

Europeans remains broad, but nearly

two years after the full-scale invasion

barely 10% now believe it can defeat
Russia, according to an EU-wide
survey — with some form of
“compromise settlement” seen as the

most likely end point (HBE: URL).

PiBenp migTpuMku YKpaiHu cepen
€BPONEHIIIB 3aJIMILAETHCS BUCOKHM,

alJic, 3Fi,Z[H0 3 OIIMTYBAHH:M,

IPOBENECHUM Ha Teputopii Bcroro €C,

Makxe qcpe3 ABa  POKH TTICIIs

IIOBHOMACIITAOHOTO BTOPIrHCHHA JICOb

10% eBpomeiB BipsiTh, 10 BOHA
3MOe mepeMortu Pociro, 1 HaO1IbII
BIPOT1/IHUM 3aBEPLICHHSIM BBaXKA€THCS
dbopmMa  «KOMITIPOMICHOTO

BPETYIIOBaHHS».

IICBHA

The shift in sentiment — this time last
year, more Europeans than not said
Ukraine must regain all its lost
territory — will demand that politicians
take a more “realistic” approach that
focuses on defining what an
acceptable peace must actually mean,

the report’s authors

(HBE: URL).

argue

Sk cTBEpKYIOTh aBTOPH 3BITY, 3MiHA
HacTpOIiB — y ILEH K€ 4ac MHUHYJOro
pPOKy OLbIIe €BpPONEHIIB TOBOPUIIH,
o YKpaiHa Ma€ MOBEPHYTHU BCl CBOIi
BTpa4eHl TEPUTOPIi — BUMAraTuMe BiJl
OLTBII

MOJTITUKIB «PEATICTUYHOTOY

MiIXO0My, IO  30CEpEaUThCS  Ha

BU3HAYCHHI TOTO, IO HACIpaBli Mae

O3Ha4YaTHu CJIOBOCIIOJIYUCHHSA




o1

CITPUUHATHAU MUPY.

“In order to make the case for
continued European for
Ukraine, EU

change how they talk about the war

support

leaders will need to

»

said co-author Mark Leonard of the

European  Council on  Foreign
Relations (ECFR), which
commissioned the polling

(HBE: URL).

«IIlo6 oOrpyHTYBaTH MPOJOBKEHHS
€BPOIEUCHKOT MIATPUMKH Y KpaiHu,
migepam €C noTpiOHO Oylie 3MIHUTU
croci®, B SIKWK BOHH TOBOPATH TIPO
BilfHY», — CKa3aB cIiBaBTOp Mapk
Jleonapn 3 €Bporeiicbkoi pagu 3
(€EPMB),

MDKHApPOJIHUX  BIJHOCHH

3aMOBHI/IHi bOTI'O OIIMTYBAHHA.

Most Europeans ‘“are desperate to
prevent a Russian victory” but do not
militarily,
Leonard said, meaning that the most

believe Kyiv can win

convincing  argument  for  an

increasingly sceptical public was that
continuing aid “could lead to a
sustainable, negotiated peace that
favours Kyiv — rather than a victory

for Putin” (HBE: URL).

Jleonapa cTBepKye, IO OUIBIIICTD
€BPOMEHIIIB «BITYAHIYIIHO MParHyTh
3ano0irtu nepemosi Pocii», aine He
BipsATh, 10 KuiB Moke mepemMortu

BIMICbKOBUM LUISIXOM, MalO4Yu Ha yBas3l,

10 HAUNIEPEKOHJIMBIIIMM apTYMEHTOM

JUTS BCE OLIBIII CKEIITUYHO

HaJalITOBaHOI TPOMAACHKOCTI OyIo

T€, 110 TPOJOBXKEHHSA  HaJaHHA

JOIIOMOTH  «MOX€E TNPU3BECTU 10
CTaJIOro MHpy IO OyJe IOCSATHYTHUH
IUIIXOM TEperoBopiB, 1 1me Oyne
BuriqHo KueBy, a He 10 mepemoru

[TyTiHa».

The January polling in 12 EU member
states — including France, Germany,
the
Poland, Spain and Sweden - found

Hungary, lItaly, Netherlands,

that Ukraine’s stalled

CiuneBe omnuTyBaHHA B 12 KpaiHax-
yineHax €C, Bxmouaroun Opaniriio,
Himeuuuny,  VYropuwny, Iramito,
Hinepmannu, Ilonemny, Icmaniro Ta

[IIBemito, mokas3ajio, 110 IPUIUHECHUN
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counteroffensive, growing fears of a

US policy shift and the prospect of a

second US presidential term for

Donald Trump  were fuelling

pessimism about the war’s outcome

(HBE: URL).

KOHTpHACTYIl YKpaiHW, 3pocTaroul

MOOOIOBAHHA IIOMO0 3MIHUA ITOJITUKHU

CIHA Ta mnepcneKkTuBU

Ipyroro
Hpe3uJeHTChKOro TepMiny JloHanbna
Tpammna B CILIA Haruitanm necumizm

11010 PE3y/IbTaTIB BIMHH.

It was carried out before Ukraine’s
retreat at the weekend from the
eastern town of Avdiivka, which
handed

military victory since the capture of

Russia its most significant

Bakhmut by Wagner troops in May
2023 (HBE: URL).

OnutyBanHs OyJo 3/IHCHEHO 10 TOTO,
SK Ha BUXIIHUX YKpaiHa BUICTyIuUIA 3
MicTa ABJiiBKa Ha CXO0J1 KpaiHH, IO
Pocii

IIPUHECTIO Hal3HAYHIILLY

BIMICBKOBY TEpPEMOTrY 3 MOMEHTY

B3ATTS baxmyra BiliCbKaMu

«Barnepa» y tpaBHi 2023 poky.

Russia captured Avdiivka, a long-
contested city in Donetsk region, over
the weekend (HBE: URL).

Ha Buxigaux  Pocit  3axommia

ABH1iBKY, MicTO B JloHe1bKii o0nacTi,

3a K€ JTAaBHO TOYMINCS 00i.

The report, Wars and Elections: How
European leaders can maintain public
support for Ukraine, found that only
one in 10 Europeans across the 12
countries surveyed believed Ukraine

would win on the battlefield, while

twice as many (20%) predicted a
Russian victory (HBE: URL).

HomoBiny «BiitHu Ta BHOOPH: SK

€BPOIEHCHKI aiaepu MOXYTb

30epiraTd  IpOMAJChKy MIATPUMKY
VYkpainu» BUsBUJIA, 1110 JHUIIE OUH 3
10 eBpomeiiiB y 12 kpaiHax, 1e
IPOBOAUJIOCS ONUTYBaHHS, BIPUB, LIO
VYkpaina nepemMoske Ha 1moJii 000, TOIl

(20%)

K yaABIYi OuTbIIe

IPOrHO3yBaIH nepeMory Pocii.

10.

Even in the most optimistic member
states surveyed — Poland, Sweden and
Portugal — fewer than one in five

(17%) believed Kyiv could prevail

HagiTh y HailO1IbII ONTUMICTUYHUX
cepell Aep)kaBax-4iICHIB, B AKUX OyJI0
POBEICHO ONuTyBaHHA, — [lombmi,

[Bemii Ta IlopTyrami — MeHIIe HIXK
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(HBE: URL).

koxeH 1’ satuit (17%) Biputh, mo Kui

MOXKC ICPCMOI'TH.

11.

Ivan Krastev, the report’s other co-
author, said the biggest danger was
the

president, Vladimir Putin, who has

that Trump - and Russian
hinted that he is open to negotiations
on his terms — “try to portray Ukraine
and its backers as the ‘forever war’
party, while they claim the mantle of

‘peace’” (HBE: URL).

IBan Kpacres, iHIIH# CITiBaBTOp 3BITY,

CKa3aB, IO HaWOLIbIIa HeOe3mneKa

noJjisirae B ToMmy, 1o Tpamm (a Takox
pOCIChKUN TIpe3uaeHT Bonoaumup

[lytin, sKWil HATIKHYB, IO BIH

BIIKPUTHH JI1 TIEPErOBOPIB Ha CBOIX

YMOBaX) «HaMararoTbCs 306pa3I/ITI/I

VYkpainy Ta i1 DOPUXWIBHUKIB SIK

napTito  “BIYHOi _ BIiHM~® a BOHHU

MPETEHIYIOTh Ha MaHTIIO

“MUPOTBOPLIB”».

12.

Russia and Ukraine claimed to have
downed each other’s drones over the

Black Sea on Monday (GSU: URL).

Pocis Ta VYkpaina 3asBunu, mo B
MMOHEAUIOK 30MJIM OE3NUJIOTHUKH OJHA

onHol Hax YopHUM MOpeEM.

13.

Russia’s defence ministry, writing on
the Telegram messaging app, said its
air defence units had intercepted six
Ukrainian drones attempting to carry
out a “terrorist attack ” (GSU: URL).

MinicrepctBo  ob6oponu  Pocii B

mecenkept  Telegram moBimomMuIo,

10 1oro H1IpO3a1H [II1O

NePeXOnuiIn  IICTh  YKPaTHCHKHUX

OC3IMIOTHUKIB, SIK1 HaMarajucs

3I[iﬁCHHTPI CTCPOPUCTHYHY ATAKY».

14.

A spokesperson for Ukraine’s air
force, Illya Yevlash, told national
television that Ukrainian forces had
downed a Russian “Forpost” drone
which he described as one of the most

sophisticated and costly in Moscow’s

arsenal (GSU: URL).

Peunuk BIIC Vkpainu s €Bnam B
edipi HaIlOHAJIBLHOTO TeIeOaYeHHs
3asiBUB, 110 YKpaiHCHKi BiChbKa 30MIH
pociiicbkuii 6e3minoTHUK «DoprocT,
SKMA  BIH  Ha3BaB  OJHUM 13
HaWJIOCKOHAINIINUX 1 HAHIOPOKYUX B

apceHai MocCKBH.
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15.

Recent Russian attacks have caused

significant damage to the Ukrainian
power system, but a total collapse is
head of Ukraine’s

grid company Ukrenergo

unlikely, the
national
Volodymyr said on

Monday (GSU: URL).

Kudrytskyi

Sk 3asgBUB y HOHC,IIiJIOK rojJoBa

HAI[IOHAJTbHOI MEpEeXKEeBOi  KOMITaHii

Ykpainu «Ykpenepro» Bomogumup

Kynpuupkuif, HemaBHI  POCIHCHKI

aTaky 3aBJaJd  3HAYHOI MIKOOU

YKpaiHCBKIM ~ €HeprocucTemMi,  aie

MTOBHUH KOJIATC MAJIONMOBIPHUH.

16.

A car bomb in Russian-controlled
territory in Ukraine’s eastern Luhansk
region killed a Moscow-appointed
government official on Monday, local

authorities said (GSU: URL).

MicueBa Biajga IOBiOMMIIA, IO B
MOHEIJIOK Ha IMJAKOHTPOJBHIN Pocii
teputopli B JlyraHcekiil oOmacti Ha
CXO/Il

VYkpainu BUOYXOM

3aMIHOBAHOTO aBTOMOO1III
JIKBIJIOBAHO MpPU3HAYEHOr0 MOCKBOIO

YPSAJIOBIIA.

17.

The

Investigative Committee, which probes

local branch of Russia’s
major crimes, said the deputy head of
a state-run education agency was
killed when “an unidentified device

detonated in a car” on Monday

afternoon (GSU: URL).

Micuese BIJIIJIEHHS Cmiguoro

komiTeTty  Pocii, ske po3sciiaye
KPUMIHAJIbHI 3JI0YMHHU, TOB1IOMUJIO,
0 3aCTYITHUK TOJIOBH JIEPKABHOTO
OCBITHROTO BIJIOMCTBAa OyB YOUTHH,
KOJIM B TIOHEIJIOK BJICHb «B MaIlWHI
CIIPALIOBaB HEBCTAHOBJICHUM

BUOYXOBUI IPUCTPIii».

18.

Russia has attacked the town of
Vovchansk in Kharkiv oblast, injuring
a 27-year-old woman (GSU: URL).

Pocis arakyBana Micto BoBuYaHCBK
XapkiBchbKOi 00jacTi, mopaHeHa 27-

pluHa XiHKa.

19.

Volodymyr Zelenskiy has discussed
drone production and a project to

build an integrated electronic warfare

control system with military and

Bonogumup 3eneHcbkuii 00roBopuB 3

BIMICHKOBUMU Ta YPSAOBLSMH

BUPOOHUIITBO OE3IMJIOTHUKIB Ta

IPOEKT  CTBOPEHHS  1HTErpOBaHO1
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government officials (GSU: URL).

CUCTEMU yIPaBIIIHHS

paIIOETEKTPOHHOK 00OPOTHOO0IO.

20.

“No choice”:
bridge in Crimea for drone attack

(HLN: URL).

Ukraine eyes Kerch

«Bubopy Hemae»: Ykpaina 0auuTh Ha
Kepuencrkuii mict y Kpumy sik 06’ ekt

JUIS ATAKU OE3IMUJIOTHUKAMU.

21.

They have become a familiar sight in
the skies above parts of Russia: long-
range enemy drones, buzzing their

way to another target (HLN: URL).

BoHu cranu 3BUYHUM BHIIOBHUIIEM Yy
HeOl Hajx perioHamu Pocii: Bopoxi
MaJIbHBOT i,

OEe3IMIOTHUKH 1 (0)

JA3WKYAaTh Ha IUUIAXY O0 HaCTyrIHO'l'

ITLJII.

22,

In the biggest Ukrainian onslaught
inside Russian territory since Vladimir
Putin’s full-scale invasion two years
ago, Ukraine has in recent weeks
carried out a series of attacks on
Russian oil
(HLN: URL).

refineries and ports

ITig Jac HalMacIITaOHIIIOl
yKpaiHChKOi ataku Ha Teputopii Pocii
micIs MMOBHOMACIITAOHOTO
BTOprueHHs Bonogumupa Ilyrina ngBa
poKM TOMy VYKpaiHa OCTaHHIMH
TWXKHSIMU 3JIIMCHUJIA CEPito HamadiB Ha
pociiiceki HadTONEpepoOHi 3aBOIU Ta

MIOPTH.

23.

On Tuesday, it hit a refinery and
drone factory in the industrial region
of Tatarstan — more than 800 miles
from the border (HLN: URL).

Y BIBTOPOK BOHH

BIADWIH  TIO
HadTOnEpepOOHOMY 3aBOAY Ta 3aBOIY
3  BUPOOHULTB  OE3MIJOTHUKIB Y
IPOMUCIIOBOMY perioHi Tarapcrany —

noraa 800 MUJIb BiJ] KOPJIOHY.

24.

For Kyiv, the bridge is equally a hated

symbol of the
annexation (HLN: URL).

Kremlin’s illegal

Kuea wmicT € He

s

HCHAaBMCHHMM CHMMBOJIOM HE3aKOHHOI1

MCHIII

aHekcii Kpemsem miBocTpoBy.

25.

The HUR thinks it can disable the
bridge soon (HLN: URL).

I'VP BBaxae, mo He3abapoM MOXKe

BUBECTH MICT 3 JIaJTy.

26.

The latest, the Sergei Kotov, capsized

OcranHiii, «Cepriit Korosy,
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in March after a night-time raid
involving 10 Ukrainian Magura V5
drones

amphibious packed with

explosives as it was on patrol south of

NepeKUHYBCs B O€pe3H1 MIiCis HIYHOTO
peray 3a ydactio 10 ykpaiHCBKHMX
0e3MmIoTHUKIB-aM (101t «Marypa

V5», HaumHEeHUX BHOYXIBKOIO, KOJIU

the Kerch bridge (HLN: URL). BiH TATPYJIIOBaB HAa TIBIHI BiJI
Kepuencbkoro mocry.
27. | The route would go via Kherson and | Mapmipyt MIPOXOTUTUME gepe3

Zaporizhzhia provinces, which Russia

partly captured in spring 2022
(HLN: URL).

XepcoHChKY Ta 3amopi3bKy 00JacTi,
K1 Pocig 4acTKOBO 3aXONWjIa HABECHI

2022 poky.

28.

Ukrainian officials believe this would
significantly impair the Kremlin’s
ability to carry out offensives at a time
when its ground forces are advancing

(HLN: URL).

VYKpaiHCbKI YWHOBHUKH BBaXKalOTh,
0 1€ 3HAYHO MOTIPIIUThH 3JATHICTh
Kpemiis 3aiiicHIOBaTH HacTyn y TOU
qac, Horo

KOJIN IIPOCYBAIOTHCA

CYXONyTHI BIMCBKA.

29.

Germany’s chancellor, Olaf Scholz,
has so far refused, arguing that this
would be tantamount to his country
taking a direct role in the war with
Russia, and a dangerous escalation
(HLN: URL).

Hapazi Kanwep Himeuunnu Omnad
lonbll BIAMOBHBCS, CTBEPAKYIOUH,
IO 1I€ 03HA4aJI0 O NpsIMy y4acTh HOTO
Pociero  Ta

KpaiHh y BIdHI 3

HeOe3NeUHy ecKaallio.

30.

“What does escalation mean for us?
We have had two years of war. It’s an
everyday  procedure,” he  said

(HLN: URL).

«lo mms Hac o3Hayae eckamamisa? Y
Hac JaBa poku BiHU. lle moaeHHa

nporeaypa», — CkazaB BiH.

31.

Russia bombs our territory. It hits

power  stations  and civilian

infrastructure (HLN: URL).

Pocis 6oMOWTH Haily TEpUTOPIIO.

Bona Bpaxkae enexkTpocTaHIii Ta

UBLUIBHY 1HQPACTPYKTYPY.

32.

He said victory was currently

Bin ckazaB, mo mnepemora Ha ToJIi
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impossible on the battlefield, given
Russia’s military superiority and a
shortage on the Ukrainian side of
artillery shells and fighter jets, and
suggested Kyiv had “no choice” but 10
take the fight to targets deep behind

enemy lines, including military

infrastructure, command and control

centres and industrial production sites

0010 3apa3 HEMOXKJIMBA, BPaxOBYIOUHU
BilicbKOBY miepeBary Pocii Ta Hectauy
3 B YKpaiHu apTUJIEPINChKUX CHapSIiB
1 BUHUIIYBayiB, 1 MPUIYCTHUB, IO Y
KueBa «Hemae iHImIOrOo BUOOPYY,
OKpIM SIK BECTH 01l MO IIIAX TJIMOO0KO
B THJIy BOPOTa, BKIIFOYAI0YH BIHCHKOBY
1HpacTpyKTYpYy, KOMaH/THO-

KOHTPOJIbHI LIEHTPU Ta MPOMHUCIIOBI

that made ‘“weapons and munitions” | BUpoOHUY1 MaiiIaHuYUKH, K1
(HLN: URL). BUTOTOBJISIFOTH «30poro Ta
Ooenpumnacm.

33. | There have been attacks in the Oryol | Bxxe Oynu arakm B  OpJoBChKii
region, a blast on a train in the Urals | o6macti, BuOyx B  moi3mi B
city of Nizhny Tagil, and a strike in the | ypanscbkomy wmicti Hrokniii  Tariin,
Baltic port of Ust-Luga (HLN: URL). | yaap mo OanrtilickkoMy mopTy ¥YCTh-

Jlyra.

34. | The Tuapse oil refinery on the Black | Takox ropiB TyancuHchkuii

Sea also caught fire (HLN: URL). HadTorIepepoOHMii 3aB0oT Ha YopHOMY
MODi.
35. | During Russia’s elections last month | Ilig wac BubGopiB y Pocii muHysmoro

there were explosions at fuel facilities
in the Oryol and Nizhny Novgorod
regions, and in the border region of
where

Belgorod, pro-Ukrainian

Russian fighters using armoured
vehicles carried out several separate

border incursions (HLN: URL).

MICSIISI CTAIUCS BUOYXW Ha MAIMBHHUX

00’exTax B OpJ1oBChKii 1
Hwxuboropojacekii  obnactsx, a
TaKOX y IPUKOPAOHHOMY
binropoacskomy paiioHi, ne

POYKPATHCHKI POCIACHKI OOWOBUKH 3
BUKOPHUCTaHHSM OpOHETEXHIKU

3MIMCHUIIN KIJIbKa OKPEMHUX HOPYIIEHb
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KOpPAOHY.

36.

War,
aggression put central Europe back on
the map (RWI: URL).

identity, irony: how Russian

BiitHa, igeHTWYHICTH, IpOHIA: SK

pociichKa arpecis MOBEpHYIIa

HentpansHy €BpoIly Ha KapTy.

37.

By putting central Europe on the map
again, Kundera challenged the then
prevailing misperceptions of the
region, seen only through the prism of
the primacy of the ideological east-

west divide (RWI: URL).

3HoBYy craBisiun LleHTpansHy €Bpoiry
Ha KapTy, KyHzaepa KWHYB BUKIIUK
JOMIHYIOUMM Ha TOW dYac XUOHUM
ySBICHHAM  TpPO  perioH,  skKi
po3rsAaucs JUIIE Kpi3b IMPU3MY

NEPIIOCTI 1A€0JOTIYHOr0 MOy Ha

CX1J 1 3aX1/.

38.

Russia’s  weaponising of sexual

violence, and Ukraine’s response,

reveals a grim war of values

(BKR: URL).

Buxopucranns Pocieto B sikocTi 30poi
CEKCYaIbHOTO HACHJTLCTBA Ta

BIJIMOBIIb  YKpaiHM  pPO3KPUBAIOTH

KaXJIMBY BIMHY IIIHHOCTEH.

39.

But looking at the direction our

country has taken since Russia

launched its war of aggression against

Ukraine, maybe we Germans have
managed to surprise even ourselves
(BRW: URL).

AJ'IC, JAUBJIIYUCE Ha TC, B SKOMY

HampsIMKy pyxajiacsi Halla KpaiHa
1CIIA Pocis

TOro, SIK rmoyaja

arpecMBHY BIHHY MpPOTH YKpaiHW,

MOJKJIMBO, HaM, HIMIIM, BJIaJIOCs

3IMBYBAaTU HABITh CaMHUX ceOe.

40.

Only two years ago, the idea of
Germany delivering tanks, air-defence
systems and howitzers to a war zone
would have seemed far-fetched, to say
the least (BRW: URL).

Jlume aBa PpOKU TOMY ijiesl MOCTaBKU

HimeuunHoro TaHKIB, CHCTEM
IPOTUIIOBITPSIHOT 0OOPOHU Ta TayOHUIlh

y 30HY Oo#oBHX il 3maBanacs O,

IIOHANMEHIIIE, HATYMAHOIO.

41.

Today, Germany is one of the leading

arms suppliers for Ukraine’s self-

defence (BRW: URL).

Cporogui HimeyunHa € ogHuM 13
IMPOBITHUX IMOCTAaYaIbHUKIB 30pOi s

caM0000poHU YKpaiHu.
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42.

Not only is there a sea change in how

my country perceives the threats to its

own security, but also in how we

understand our responsibility in

today’s world: as a leader our

partners can rely on (BRW: URL).

KapaunanbHO 3MIHWIIOCS HE JIMILE TE,
AK MOs KpaiHa CHpUMMAae 3arposu
a i Te,

BJACHIN Oe3rmell, IK MHA

PO3YMIEMO CBOIO BIJIOBIIAJIHICT Y
CyJacHOMY CBITI: fIK JIijiepa, Ha SIKOTO

Hal IMapTHCPU MOKYTD ITIOKJIACTUCA.

43.

Just after the outbreak of the war, a

schoolgirl in Vilnius, Lithuania, who
lives only a short drive from the
Russian and Belarussian borders,

asked me: “Can we count on you?”

(BRW: URL)

Bigpasy micms  modatky  BiWHHU

mkoJsipka y Bimpaioci (JIutBa), sika
’)KUBE 3a JEKUIbKA XBWJIHMH i34 BIiJ
kopaoHiB Pocii ta binopyci, 3anuTtana
meHe: «Yum MoxkeMo MM Ha Bac

pO3paxoByBaTU?»

44,

Russia’s war of aggression has

rupture in
(BRW: URL).

marked a the world

3arapOHuUIIbKA BiifHa Pocii

03HaMEHYBaJja PO3PUB y CBITI.

45.

Russia said its forces prevented
incursions from Ukraine on Tuesday
and inflicted heavy losses on the
attackers, after Ukraine-based armed
groups said they had launched cross-

border raids (HBR: URL).

Pocis 3asBmma, mo 11 BIKCHKa
3amo0IiriM BTOPTHEHHIO 3 YKpaiHu y
BIBTOPOK 1 3aBAaJid BEJIMKUX BTpaT
aTaKyIOYUM TICHS TOro, SIK 030pO€H1
rpynu, mo 0a3yrThcs B YKpaiHi,
3asIBUIIN,

BOHH moyajm

1110

TPAHCKOPIOHHI PEeHIH.

46.

The Ukrainian

proxies said they had breached the

Russian-speaking

border, a claim denied by Russia
(HBR: URL).

PocilicbkOMOBHI  yKpaiHCBbKI TMPOKCi-
BiliChbKa 3asBHJIM, 1110 BOHHW IOPYIIIFIIN

KopJioH, Pocis 1110 3asBy 3anepedye.

47.

The Russian defence ministry said

Ukrainian  “terrorist formations”

backed by tanks and armoured combat

VY pociiickkomy MiHOOOpOHU 3as1BUIIH,

101(0) YKpaiHCHKI1 «TEPOPUCTHUYHI

dbopMyBaHHs» 3a MIATPUMKH TAHKIB 1
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vehicles tried to invade in three

separate  directions in  Russia’s

Belgorod region at about 3 am
Moscow time (HBR: URL).

310)7(0):370'¢ OpOHBbOBAHUX MaluH
HaAMaraJimcsi BTOPTHYTHCS Ha TPhOX
OKpeMHUX HampsMkax y berropoaceky
oOnacte Pocii 01u3pK0 3 TOAMHM HOY1

34 MOCKOBCBHKHNM YaCOM.

48.

It said that four more attacks by

Ukrainian “sabotage and

reconnaissance groups” were

repulsed around five hours later in
Russia’s Kursk region (HBR: URL).

vy HbOMY CKa3aHO, IO IIC YOTHPHU

«IMBEPCINHO-

PO3BiAYBaIbHUX Tpyn» Oyso BiAOUTO

aTakd  yKpPalHCBKUX

npuOIU3HO 4Yepe3 II'SiTh TOJIUH ¥

Kypcrkiit o6nacti Pocii.

49.

The stability of the Indo-Pacific will
also be in danger if Russia is allowed
to threaten Ukraine with impunity, the
US secretary of state has warned
Australia

during a visit to

(HBR: URL).

CrabupHIicTh [HH0-THX00KEAHCHKOTO

perioHy  TaKOX  ONHHUTHCS i

3arpo3or, skmo Pocii  103BOIATH

O0e3kapHO  HOTpPOXKYyBaTH  YKpaiHi,

nonepeaus nepxcekperap CIIA mix

yac BI3UTY A0 ABCTpalii.

50.

We're in a window when an invasion
could begin at any time — and to be
clear, that the
Olympics (HBR: URL).

includes during

Mu mnepebyBaeMo Yy BiKHI, KOJIA
BTOPTHEHHS MOJKE TIOYaTUCS B OyIb-
SKAUA MOMEHT — 1, 100 Oy’o
3pO3yMiJIO, 1I€ BKIIFOYA€E B ceOe ITiT yac

OniMmichKUX 1rop.
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Annex B

The means of rendering the units of the LSF AGGRESSION in Ukrainian

translation of the English news reports on war in Ukraine

Means Number Share of total
1. Equivalents 12 24%
2. Lexical transformations 8 16%
transcription 1 2%
transliteration 2 4%
loan translation 5 10%
3. Lexical and semantic transformations 16 32%
differentiation 8 16%
generalization 2 4%
substantiation 1 2%
modulation 5 10%
4. Grammatical transformations 14 28%
replacements 7 14%
addition 2 4%
addition and replacements 4 8%
omission and replacements 1 2%
Total: 50 100%
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PE3IOME

KypcoBy pob0Ty IpHCBSYEHO TOCHIIKEHHIO OCOOIMBOCTEN Mepeadl OAUHUIIb
JICKCUKO-CEMaHTHYHOTO TOJIsI AGGRESSION / ATPECISL B YKpaiHCbKOMY TIEpeKJIaji Ha
Marepiaiai HOBHMH Mo BiliHYy B YKpaiHi. ¥ X011 poOOTH BUCBITICHO OCHOBHI €Taru
HAyKOBOI JYMKH B Tally3l BUBYEHHS JIEKCUKO-CEMAHTHYHUX IIOJIIB Ta JIEKCHKO-
CEMaHTUYHUX MPOOJIEM aHTJIO-YKPAiHCHKOTO TEpPeKIamy, MpOaHATI30BaHO 3Pa30K
TEKCTy MEIIMHOTO JHUCKYpCY 1 3AIHCHEHO mepekafanbkuii aHami3 (akKTHIHOTO
MaTepiany AOCTIKCHHS (OJUHHIIb JICKCHKO-CEMaHTHYHOTO Moyt AGGRESSION /
ATPECISI B TEKCTax MeAIMHOro aHMckKypcy, Bcboro 50 onaumuuinb). Kpim Toro, y
KYpCOBI poOOTI CKJIaJICHO TaOJIMI0, 110 MICTHTh MOXJIMBI CIIOCOOM BiATBOPCHHS
OJIMHUIIL JIEKCHKO-CEMAaHTHYHOTO IMOJIsI AGGRESSION / ATPECISI B T€KCTaX MEIIHHOTO
JUCKYPCY YKPaTHCHKOIO MOBOIO.

Knwuoei cnosa: mnepekiian, TepekialallbKUui aHam3, JEKCHUKO-CEMaHTHYHE

noJjie AGGRESSION / ATPECIA, MeIiiHHIA UCKYPC, TIepeKIaiaibka TpaHCHOopMaIIis.



